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�GÜNSEL�NÝÑ  OQUYICILARINA
MURACAAT!

EDEBÝY, ÝLMÝY TÝLE DOÐRU!

Milliy erbaplarýmýznýñ hayatý
ve faaliyeti ile yaqýndan tanýþ olur
ekenmiz, közümiz ögünde bir çoq
degerli simalar, maneviy ve ruhiy
yükseklikler canlanmaqta. Bir qaç
sene evvel neþir etilgen �Eki asýr
arasýnda� adlý buklette XIX asýr-
nýñ soñu ve XX asýrnýñ baþýnda
faaliyet köstergen 21 müellifniñ
yaratýcýlýðý ve tercime-i-hallarýna
dair malümat berilgen edi. Bularnýñ
hepsi bediy icatnen, bediy söznen
oðraþmaqtan ðayrý, til ve  imlâ
qaidelerimiz hususýnda çeþitli
özgün fikirler yürütken ediler. Mez-
kür fikirlerniñ çeþitliligine baq-
madan, müelliflerniñ iþbu yazýlarýn-
da tuvðan tillerine qayðý ve qase-
vetleri açýq körünmektedir.
Dergimizniñ bu sanýnda H. S. Ayva-
zovnýñ �Edebiy, ilmiy tile doðru!�
parçasýný basarken, ileride de bu
ve diger müelliflerniñ tilimiz
hususýnda fikirlerini neþir etmekni
tüþünemiz. Aslýnda �Günsel�niñ
heyeti bir sýra eski yazýcýlarýmýznýñ
maqalelerinden tertip etilgen latin
harfleri ile kitapçeler çýqarmaqný
közde tutmaqtadýr.

Qýymetli zenaatdaþlarýmýz, hocalarýmýz. Degerli ve çoq sayðýlý þair ve
yazýcýlarýmýz, tilimizni candan sevgen ve onuñ kelecegini qayðýrðan ziyalýlarýmýz!

�Günsel� (�Küneþ Seli�) dergisiniñ sahifelerinde yazýmýznýñ latin elifbesine
keçirilmesi munasebeti ile imlâmýz, yani yazý qaidelerimiz boyunca ðayet ciddiy
munaqaþalar keçirilmekte. Hatta dergimizde buña baðýþlanðan ayrý bir bölüm
açýlðandýr. Tilimizniñ canlanmasý ve ilerilemesinde imlâ prinsipleriniñ büyük
ehemmiyeti olðanýndan, iþbu munaqaþalarda iþtirak etmeñizni rica etemiz.
Zanýmýzca, bugün bu mesele ile baðlý her bir fikirniñ, her bir noqta-i-nazarnýñ ayrýca
bir qýymeti bardýr. Aziz oquyýcý ve mütehassýslarýmýz, �Günsel�niñ sahifeleri herkes
içün açýqtýr. Sizden, seslenmeleriñizni istep, mühim körgeniñiz mevzular boyunca
ciddiy maqaleler bekleymiz. Allah-u-Tealâ iþiñizni oñundan ketirsin!

Muharririyet

Hasan Sabri Ayvazov

Uzun mesafeler qýsaldýðý, tarihin qaranlýq noqtalarýnýñ tenvir
idildigi, halli qabil degil zan idilen bir çoq �týlsýmlarýn� çezildigi,
keçilmez bellenilen �Qaf daðlarý�nýñ (efsaneviy, üstü keçilmez
derecede yüksek bir dað � Ý. K.) keçildigi, yedi qat yerlerin
esfel-i-safiliyin (eñ aþaðýlarýnýñ � Ý. K.) qadar enildigi, yedi qat
köklerde arþ ve kürsüye (Allahnýñ tahtý, eñ yüksek kök � Ý. K.)
doðru seyahatlar yapýldýðý, her türlü küçlüklerin qolaylaþtýðý, pek
çoq iþlerin makinalaþtýrýldýðý bir medeniy ve tehnikiy asýrda
dillerin, yazýlarýn da eski muamma süretinde (añlaþýlmaz, qarýþýq
halda � Ý. K.) qalmayacaðý, bunlarýn da asrýmýzýn medeniyet ve
tehnikasýyle mütenasip (uyðun � Ý. K.) bir þekle qoyulacaðý
þüphesiz idi.

Ýþte, bu maqsadle idi ki, tilimizin sadeleþtirilmesi,
demokratlaþmasý içün 1905 senesi inqilâbýndan soñra, bilhassa
bu soñ yedi yýl zarfýnda, til, þive, imlâ ve yazýmýz büyük
deñiþmeler, þiddetli buhranlar (krizisler � Ý. K.), dalðalý aqýntýlar,
müthiþ anarþiler keçirmiþ ve halâ keçirmekte bulunmaqtadýr.
Arabýn muðlaq (añlaþýlmaðan � Ý. K.) kelimeleri, acemin
(farsiceniñ � Ý. K.) dört�beþ qatlý izafetleri ile küçleþtirilmiþ,
zýncýrlandýrýlmýþ eski til, yeñi sade ve avam tabaqalarý tarafýndan
qolay ögrenilir, qolay yazýlýr, qolay oqunýr, qolay añlaþýlýr bir til
halýna qoyulmaq istenildi. Osmanlý, Azerbaycan, Qazan,
Türkistan, Qýrým ve Qýrýmýn türlü mahalliy þiveleriyle
qarýþtýrýlaraq avropalýlarýn �vinegret� dedikleri salatýna beñzeyen,
türk-tatar tiliniñ sarf-u-nahiv (grammatika ve sintaksis � Ý. K.)
qaidelerine ve ahenk qanunlarýna hiç de uymayan bir þekle
ketirildi. Eski dile, eski þiveye, eski üslüp ve ifadeye, eski
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edebiyata qarþý mubareze (cenk, qavða � Ý. K.)
açýldý. Demokratik bir til meydana ketirmek içün
aristokratik tile �ilân-i-harp� (cenk ilâný � Ý. K.)
idildi. Eski muharrir, edip ve þairler, til ve þiveleri,
üslüp ve ifadeleri tenqit, hatta taqbih olundý
(begenilmedi, çirkin körüldi � Ý. K.), eli qalem tutan
arqadaþlardan her biri tarafindan kendi keyfince
bir þive, bir üslüp, bir ifade, bir imlâ qullanýldý. Her
yazý yazmaya baþlayanlar tarafýndan yeñi-yeñi
luðatlar, türlü-türlü ýstýlahlar (terminler � Ý. K.)
yaratýlmaya, bunlarýn tilimizde yer tutmalarýna
çalýþýldý�

Böyle keliþigüzel icat idilen söz ve ýstýlahlarýn
tilimizde kendilerine bir mevqi bulup-
bulamayacaqlarý, tam huquqlý kelime ve ýstýlahlar
sýrasýna keçip-keçmeyecekleri iyi düþünilmedi.
Gazeta ve mecmualardaki maqaleler, risale ve
kitaplar yerli-yersiz �bildirüv�, bilüv�, �kezüv�,
�ketüv�, �kelüv�, �yarýqlandýruv�, �olmayuv�,
�almayuv� kelimeleri� kibi �tatarlaþtýruv�larle
toldurýldý!�

Tilimizden arabiy, farsiy kelimeler çýqarýldý,
farsiy qaidesi üzerine yapýlan terkipler terk idildi.
Tilimizden çýqarýlan ilmiy-fenniy, siyasiy, iqtisadiy,
maliy ilâ-âhir (ve digerleri � Ý. K.) ýstýlahlarýn yerleri
boþ qaldýrýldý!� Ýmlâmýzýn da sadeleþtirilmesi
tüþünildi. Bu meseleniñ islâhýna (reformasýna � Ý.
K.) kiriþir-kiriþmez yazý imlâmýzdaki küçlükler de
bütün qolaysýzlýðýyle, bütün sivriligiyle (keskinligi
ile � Ý. K.) meydana çýqtý.

Elifbamýzýn islâhý ve sadeleþtirilmesi içün
oqumaq ve yazmaqta �küçlük� veren bir çoq
harfler �mürteci� (reaksyon � Ý. K.),
�muhafazakâr� (konservativ � Ý. K.) tanýlaraq
idamlarýna (öldürmelerine � Ý. K.) hüküm idilmekle
elifbamýzdan çýqarýldýlar. Faqat bunlarýn da yerleri
boþ qaldýrýldý. Bu süretle tilimiz, yazýmýz, imlâmýz
sürünmeler, sendelemeler (þaþýrmalar � Ý. K.),
santýramalar, anarþiler içinde qalmýþtý.

Biz bütün bu mubarezelere, anarþilere, tilimizin
keçirdigi furtunalara, inqilâplara baqaraq, müteessir
olmaqle (tesirlenmekle � Ý. K.) beraber, ayný
zamanda seviniyur ve bunlarýn hepsini pek tabiy
buluyurdýq. Çünki edebiy, ilmiy ve medeniy bir yola
kirecek bir milletin iptida (ilk-evelâ � Ý. K.) tiliniñ
edebiyleþmesi ihtiyacý baþ kösterir ve bu ihtiyac
neticesinde til, þive, imlâ, yazý, söz ve ýstýlah
munazaralarý (davalarý � Ý. K.), mucadeleleri
(küreþleri � Ý. K.) doðar. Bu munazara-
munaqaþalar devam ittikçe tilin türlü buhranlar,

sendelemeler keçirmesi de tabiy bir haldýr.
Adýný hatýrlamayadýðým türk lisaniyetçilerinden

biriniñ: �Diller deñize beñzerler, dalðalanmazlarsa
� sasýr� doðru teþbihince (beñzetmesi ile � Ý. K.)
tilimizin dalðalanmasý, buhranlar, anarþiler
keçirmesi lâzým, hatta elzem (çoq lâzým� Ý. K.)
idi. Ýþte bunuñ içün idi ki, tilimiz soñ seneler içinde
dalðalandý, quturdý, qaynadý, köpürdi, bulandý, til
deñizinde lisaniy seyahatlar icra idildi. Ýlmiy, edebiy
tetqiqler, tetebbular (araþtýrmalar � Ý. K.) yapýldý,
luðatlar, ýstýlahlar aranýldý. Hangi til, hangi þive,
hangi üslübin iþimize daha ziyade yaraycaðý
yarýþlarý açýldý. Bir çoq çarpýþmalardan, qýzýqlý
mubarezelerden, munaqaþalardan soñra, döne-
dolaþa kâh saðða, kâh solða, kâh ileri, kâh keri
gidile-gidile, nihayet, �ðarp türkçesi� denilen açýq,
sade, zarif ve güzel türkçe lisanýnda demir atmaq
qanaatý hasýl oldu!� Çünki tilin yalýñýz tahsil, küreþ,
münevverler ve alimler içün degil � her oqumaq-
yazmaq bilen halqlar içün de hizmet ide bilecek
bir hala ketirilmesi ne derece lâzýmse, qullanýlacaq
til ve þiveniñ de yalýñýz maneler, çýñlar, destanlar,
manzumeler, hikâye ve masallar yazmaq içün degil,
medeniy, ilmiy, fenniy sahalarda yazýlacaq
kitaplara, maqalelere ve saireye hizmet ide bilmesi
lüzümi da taqdir ve tayin idildi.

Bu süretle tilimizin dalðalanmasý qaç sene
evvelki þiddetini ðayýp etmiþ ise de, bütün-bütüne
sakinleþip bulanýqlýqtan tamamýyle arýnamamýþtýr.
Faqat tilimizin nasýl da olsa, edebiyleþmek,
ilmiyleþmek saðlam ve doðru yoluna kirdigi de
inkâr idilemez. Buña misal istenilirse,
matbuatýmýzýn, risale (broþüra � Ý. K.) ve
kitaplarýmýzýn bir sene evvelki til ve þiveler ile
bugünki til ve þiveleri arasýndaki büyük farqý
köstere biliriz. Mahalliy þivede yazýlan þiir ve
manzumelerle, bazý hikâyeler müstesna (istisna �
Ý. K.) olmaq üzre, gazeta ve mecmualarýmýzda
basýlan ilmiy, siyasiy, içtimaiy ve tarihiy ilâ-âhir
maqalelerin tilleri þive ve üslüpçe tamamýyle ðarp
türkçesinde degil ise de, oña doðru gidildigini pek
açýq köstermektedir.

Bu temayül (tarafdarlýq, egilim � Ý. K.), bu
istiqamet mektep kitaplarýnda da, ara-sýra çýqan
diger kitap ve risalelerde de körülmektedir ki, bunu
alðýþlamamaq mümkün degildir. Çünki bizim içün,
biz cenüp ve þarq türkleri içün, bundan baþqa
selâmet ve necat (qurtulýþ � Ý. K.) yolu yoqtur.
Bu edebiy-ilmiy til yolunda bize rehberlik, qýlavuzlýq
idecek �Ýleri� ile �Oquv Ýþleri� mecmualarý olur
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Hasan Sabri Ayvazov
Haz.: Ýsmail Hasan oðlu Kerim

Hasan Sabri Ayvazov... Bu mübarek ad añýlýrken,
közümiz ögünde Qýrým milliy edebiyat ve
publitsistikasýnýñ eñ qýymetli, eñ mahir
icatkârlarýndan biriniñ simasý canlanmaqtadýr. Ulu
Ýsmail Gasprinskiyniñ devrinde ösüp yetiþken Hasan
Sabri Ayvazov öz zamanýnýñ, milliy tarihimizniñ ayrýca
bir renessansýnýñ til ve bediy medeniyet cihetinden
eñ quvvetli noqtalarýný içine sindirip, olarný kendi
alevli qalbiniñ menþurýndan keçire ve kerçek söz
ustasý sýfatýnda mahirane iþley, cülâlay, süsley ve
ðayet canlý levhalar yarata. Ayvazovnýñ icadý bu
küngece ayrý þekilde ögrenilmese de, soñ vaqýtlarda
bulunðan tek-tük bediy parçalarýndan, onuñ bediy
sözümizniñ tekrarlanmaz ustasý, büyük istidatqa malik
icatkâr olðaný açýq-aydýn körünmektedir.

Hasan Sabri Ayvazov 1878 senesi Yalta
bölgesiniñ Alupka köyünde doðdu. Ýlk tahsilini köy
mektebinde aldý. Yerli medresede oqudý. 1897�1904
seneleri köy mekteplerinde ocalýq yaptý. Soñra
Ýstanbulða ketip, hususiy dersler ile bilgisini arttýrdý.
1905�1906 seneleri Bakuda çýqqan �Hayat�, 1906�
1908 seneleri Qarasuvbazarda �Vetan hadimi� adlý
gazetlerde muharrirlik yaptý. 1909 senesi çarlýq
hakimiyetine qarþý hareketleri içün Qýrýmdan kenar
etildi. Ayný senesinden baþlap Moskva
üniversitetiniñ þarq tilleri þubesinde ders berdi.

1913 senesi Baðçasarayda Ý. Gasprinskiyniñ
yanýnda �Terciman�nýñ neþrinde iþtirak etti ve
Ýsmailbeyniñ vefatýndan soñ, baþ muharrir

fikir ve qanaatýndayýz. Faqat �Oquv Ýþleri�niñ
(sebebini bilmiyurýz) sekiz ayda bir kere çýqmasý,
kendisine yazýlan ilmiy-edebiy maqalelerin
vaqýtýnda neþir olunmamasý yahut hiç de neþir
idilmemesi bir dereceye qadar kendisinden
beklenilen hizmetin icrasýna mani olduðýndan, iþin
aðýrlýðý ve büyük qýsmý henüz ikinci yaþýna kirmekte
olan �Ýleri�ye düþüyur. �Ýleri� kendisine isabet iden
iþin aðýrlýðýna raðmen bir yýllýq ömürinde edebiy,
ilmiy til meselesinde muayyen ve qatiy bir istiqamet
aldýðý kibi, imlâ meselesinde de ciddiy adýmlar atmýþ
ve bu iki meselede yoluný þaþýrmýþlara doðru yolu

köstermeye muvaffaq olmuþtýr. Ýyün baþýnda
çýqacaq nüshasýyle ikinci yaþýna ayaq basan
�Ýleri�niñ kelecek seneki hisabýnda daha büyük
muvaffaqiyetler kösterecegine inanýyurýz. Þive ve
tilce �Ýleri�den ayrýlmayan �Yeñi Dünya� dahi
edebiy-ilmiy tile doðru istiqamet aldýðý, bugünki til
ve üslübinden añlaþýlmaqtadýr. �Yaþ Quvvet�in de
bunlarý taqlide baþladýðý þayan-ý memnüniyettir.

Haydýñýz, edebiy, ilmiy tile doðru!

(“YEÑ Ý DÜNYA� gazetasý 1927, mayýs 29)

H.S.Ayvazov. 16.03.1895, Ýstanbul.
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vazifesinde bulundý.
Siyasiy meselelerde faal iþtirak etip 1917�1918 seneleri Aqmescitte �Millet� adlý gazetini bastýrdý. Ayný devirde

belli bir müddet devamýnda qýrýmtatar milliy parlamentosýnýñ reisi vazifesinde bulundý.
1920 seneleriniñ ekinci yarýsýnda Qýrým Yeñi Elifbe Kömitesinde çalýþtý. �Közaydýn� jürnalýný çýqardý.
1938 senesi GPU tarafýndan �milletçilik�te qabahatlanýp qurþun cezasýna mahküm olundý.
H. S. Ayvazov siyasiy ve edebiy faaliyetini 1890 seneleri baþladý. Ýlk yazýlarý Türkiyedeki �Müvazine� ve

�Türk� gazetlerinde basýldý. Onlarnen ve yüzlernen siyasiy maqaleleri �Hayat�, �Vetan Hadimi�, �Millet�, �Yeñi
Dünya� gazetlerinde ve �Oquv Ýþleri�, �Ýleri� kibi dergilerde neþir olundý.

H. S. Ayvazov �Neden bu hala qaldýq?� (1907), �Halaskâr bomba�, �Esaret qurbanlarý�, �Annecigim, nerdesiñ?!
Kel!� (1927) kibi pyesa ve hikâyelerniñ müellifidir. Edebiyat tarihimizde onuñ bir çoq bediy tercimeleri de bellidir.

Müellifniñ lisaniyetimiz ve edebiyatýmýz ile baðlý bir çoq ilmiy maqaleleri bugünde de öz ehemmiyetini
saqlamaqtalar.

H. S. Ayvazovnýñ aþaðýda berilgen �Annecigim, nerdesiñ?! Kel!� hikâyesi1927 senesi yazýlýp, bazý
�qoyulaþtýrma� ve romantizm unsurlarý ile aþlanðanýna baqmadan, 1921�1922 senelerinde Qýrýmda olup keçken
açlýqnýñ real fakt ve hadiseleri üzerinde qurulðandýr. Piç bala, yani nikâhsýz cinsiy munasebetten doððan bala,
�oðursýzlýq ketire� diye, paynözü, kimsesiz qalðan Þadiyecikni evlerine, azbarlarýna qoymaðanlarýndan ðayrý,
yañðýz qalðan ðarip balanýñ emeginden faydalanmaða baqalar, onuñ, kendisini açlýqtan qurtarmaq içün, çiçek
satýp qazanðan kapiklerini bile vicdansýzca tutup alðanlar da buluna.

Ayvazovnýñ keskin ve ötkür qalemi cemaatnýñ uyumýþ añ ve fikirini uyanmasýna, buzlamýþ qalbini iritmesine
doðrultýlðandýr. Asýlýnda cemiyetniñ �saðlýðý ve saðlamlýðý� çaresiz insanða, yetim balaða munasebetinden körüne
ki, hikâyede cami azbarýndaki musalla taþý üzerine qaldýrýlðan mini-mini yavrunýñ anasý hadden týþ horluq ve qalp
iñiltileri içinde çýrpýnýrken, günâhsýz Þadiyecik de açýldýðý hayatýný musalla taþýnda baþlap, cemiyetniñ kiyikçesine
ananeleri, mutaassipligi ve suvuqqalpliligi neticesinde ayný taþ üzerinde, açýlmaða yetiþtirmegen gönce bir gül
eken, ecel yastýðýna yatqandýr�

Mezkür hikâye cenkten soñ birinci defa 1995 senesi tarafýmýzdan hazýrlanðan �Qýrýmtatar edebiyatý� kitabýnda
yañýdan matbaa yüzüni körgen edi. Bugünki neþrinde ayný metin ile faydalanýldý.

hususýnda emir kelmiþti. Müdire Þadiyecikten nereli,
ana ve babasýnýñ kimler olduðýný bir kere daha sordu.
Þadiyecik bu defa dahi közlerinden aqýttýðý elmaz
daneleri kibi, köz yaþlarýyle cevap vermek istemiþti.
Faqat müdireniñ kösterdigi israr ve verdigi izaat
üzerine aðlayaraq: �Ne annem var, ne babam. Adlarýný
da bilmiyurým, yetimim� kimseçigim yoqtur�
Yalýñýz doðduðý yerimi biliyurým,� � diye köynüñ
adýný da söyledi.

Çocuq ocaðý çamaþýrlarýný yýqayan çamaþýrcý
qadýnlardan biri Þadiyecigin kimsesiz olduðýný ve artýq
on yaþýný toldurmýþ bulundýðýndan iþe yarayacaðýný
añladý. Onu müdireden istedi. Müdire Þadiyecigi
çamaþýrcýya teslim etmek istemiyurdý, faqat kendisi
baþqa uzaq bir þehire könderildiginden onu vermeye
muvafaqat etti (uyðun kördü � Ý. K.). Ve
çamaþýrcýdan Þadiyecigi ýncýtmamasýný rica eyledi.
Þadiyecigi quçaðýna alaraq, beþ daqiqa qadar öpüp-
ohþadýqtan soñra: �Haydý, Þadiyecigim, aðlama. Bu
qadýnle beraber kit. O seni baqar, onuñ yanýnda qal.
Men Qýrýma kelirsem, seni kendi yanýma alýrým,� �

ANNECÝGÝM, NERDESÝÑ?! KEL!
H. S. Ayvazov

Müthiþ açlýq devrinde anasýz-babasýz, kimsesiz,
baqýmsýz qalmýþ bir çoq çocuqlarle beraber Þadiyecik
de �Çocuqlarý himaye cemiyeti� tarafýndan Aqmescit
�Çocuq ocaðý�na (rusça �detdom� � Ý. K.)
ketirilmiþti�

Aramýzdan biñlerce qurban alan açlýq þiddetini
ðayýp etmeye baþlayýnca, Çocuq ocaðýndaki
balalardan bazýlarýnýñ anasý, bazýlarýnýñ babasý yahut
qardaþý ve hemþiresi, bazýsýnýñ da aqrabasý kelerek,
onlarý birer�ekiþer alýp kötüriyurlardý. Bu süretle bir�
eki ay içinde çocuqlarýn hepsi daðýlmýþ, bunlarýn
yerine diger faqýr çocuqlarý yerleþtirilmiþti. Faqat
güzel Þadiyecigi ise sorayan, arayan olmamýþtý.

Çocuq ocaðý müdiresi Þadiyecigin nereli ve
kimlerin qýzý olduðýný sordu. Lâkin Þadiyecigin gül
ðoncesini añdýran küçük aðzý kilitli emiþ kibi,
açýlmayurdý. Müdireniñ sualine iri mavi ve cazibeli
közlerinden aqýttýðý köz yaþlarle cevap vermiþti�

Aradan bir sene daha keçti. Yeñi kelen çocuqlar
da daðýlmýþtý. Çocuq ocaðýnda Þadiyecikten baþqa
kimse qalmadýðýndan Çocuq ocaðýnýñ qapatýlmasý
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dedi. Tekrar onu öperek, ekisiniñ de közleri yaþlý
olduðý halda vedalaþtýlar, bir-birinden ayrýlýþtýlar.

Çamaþýrcý qadýn Þadiyecigi alýp kötürdi. Þehir
kenarýnda, Qaya-Baþý civarýnda, tar bir soqaqta,
divarlarý qýzýl balçýqle sývalmýþ eski, çökük pencere
çerçiveleri tahta ve teneke parçalarýyle qapatýlmýþ bir
evin ögünde turdular. Eve kirmeden soqaðýn çöle
çýqan ucunda quyu bulundýðýný ve suyu oradan
aldýðýný çamaþýrcý qadýn Þadiyecige köstermiþti. Eve
kirdikten soñra, çamaþýrcý Þadiyecigi qarþýsýnda
oturttý. Oña ðayet sert ve qaba bir dil ile accý-accý
nasihatlar, ögütler verdi. Odun, kömür, suv ketirmek,
ateþ yaqmaq, ütü hazýrlamaq, kendisiyle beraber
çamaþýr yýqamaq, eve kelip-kitenler, evde olan iþler
haqqýnda hiç kimseye söylememek� kibi vazifeleri
yapmaya borclu olduðýný, bunlardan birini ihmal
eterse, köpekler kibi evinden quvacaðýný añlattý.
Þadiyecik bütün bunlarý diñleyur ve derenden köküs
keçiriyurdý. Çamaþýrcý Þadiyecigin titredigini
körünce: �Baþý kesilmiþ tavuq kibi, qarþýmda
qaltýrayýp oturma! Söylediklerimi añladýñmý?!� � diye
onuñ baþýný tutup silkti. Lanpayý yaqaraq, Þadiyecigi
kirli ve ýslaq çamaþýrlarýn bulundýðý qaranlýq, rutubetli
bir odaya kirdirdi. Odanýñ kenarýnda, divar altýnda,
yarý ýslaq, yarý çürük toban ile tolu eski kirli bir
minderin Þadiyeye yataq olacaðýný köstererek: �Aqýz,
iþte, burada yatýrsýñ, bu seniñ yataðýñdýr. Haydý, yat!
Sabah erken qalqýp suv ketirirsiñ!� � dedi. Lanpayý
alýp kötürdi.

Zavallý Þadiyecik qaranlýqlar içinde qaldý. Gizli-
gizli aðlayaraq, dünyada bütün varlýðý üstündeki
elbisesinden ibaret olan rubasýný, ayaqqaplarýný
çýqarmaqsýzýn yattý. Kirli-paslý yýrtýq yorðan parçasýný
baþýna çekti. Aðladý, aðladý�

Biraz soñra yorðanýný baþýndan çekti, etrafýna
baqýndý. Faqat qaranlýqtan hiç bir þey körünmiyurdý.
Qorqular, titremeler içinde qaldý. Közlerini yumdu.
Kene aðladý� Sabaya çýqarsam, buradan qaçarým!�
� diyurdý. Yorðanýný tekrar baþýna çekti. Saatlerce
qorqular, titremeler içinde çýrpýndýqtan soñra,
kendisine bayðýnlýq kelip, uyudý�

Uyqusýnda bulutlar içinde beyaz elbiseleriyle uçan,
hafif ve titrek yanaqlarýný kendisine doðru uzatan ve
validelerden baþqa hiç kimsede körülmek ihtimalý
olmayan lâtif tebessümli validesini körüyurdý. Onuñ
quçaðýna atýlmaq, onuñ sevgisi, ohþayýþý ve þefqatýnýñ
lezzetini tatmaq isterken, merhametsiz qattý bir qol
omuzcýðýna toqunaraq bütün vucudýný sarstý.
Uyandýðý zaman, çirkin, igrenç bir öksürik ve hiddetle
qarýþýq qaba bir ses: �Haramzade! Qalq, ölüm
uyqusýnamý yattýñ?! Çabik ol, çýqacaq közleriñni aç,
patlayacaq baþýñný qaldýr! Kit, quyudan suv ketir!�
� dedi. Þadiyecik bu þiddetli, suvuq emre itaat etti.
Qalqtý. Faqat odasý kene mezar kibi qaranlýq edi.

Çünki içine ziya kirecek penceresi yoq idi. Elleriyle
yataðýn etrafýný aradý. Süyreklene-süyreklene qapuyý
bulup çýqtý. Kendisine verilen uzun bir aðaç ile eki
qoðayý (qopqalarný � Ý. K.) aldý. Halâ soñuna qadar
körmeye muvaffaq olamadýðý ruyasýnýñ hatýrasýyle
mütehassis olan (duyðulanðan � Ý. K.) mamur
közleri, köz yaþlarýle tolu bulundýðý halda soqaða
çýqtý. Çamaþýrcýnýñ keçen aqþam kendisine kösterdigi
quyuya doðru yürüdi.

Seher bulutlarý kök qubbesini tezyin idiyur
(bezete, süsley � Ý. K.). Kündoðu tarafý yavaþ-yavaþ
qýzarýyur, quþçuðazlar da bahar neþideleri
oquyurlardý. Þadiyecik kite-kite quyunýñ yanýna
keldi, qoðalarý ve aðaçý yere býraqtý. Quyudan suyu
nasýl çekebilecegini tüþündi. Derin bir nefes aldý. Bu
esnada kendisi kibi bir sefalet (faqýr � Ý. K.)
refiqasýnýñ da ayný iþle keldigini kördü. Onuñ
yardýmýyle qoðalar toldurýldý, kendisine teslim etildi.
Þadiyecik qoðalarý aðaçýn uclarýndaki çengellere astý,
omuzýna almaq istedi, faqat qaldýramadý. Kene quyu
baþýnda rastkeldigi sefalet refiqasýna arz-ý-ihtiyac etti.
Qoðalar çamaþýrcý qadýnnýñ evine qadar ketirildi.
Þadiyecik küçük, nahif (küçsüz � Ý. K.) elleriyle
qoðalarý birer-birer içeri aldý. Faqat qollarý, ayaqlarý
titriyurdý. Bunu kören çamaþýrcý qadýn: �Haram süt
emmiþin balasý, ne titreyip turuyursýñ?! Halâ eki qoða
suvmý ketirdiñ? Bunuñle iþ bitmez! On qoða suv
daha ketireceksiñ, haydý, çabik ol, þimdi ayaqlarýñý
qýrarým!� � diye baðýrdý ve baþqa bir odaya kirdi.
Þadiyecik soqaq qapusýnýñ ögüne çýqýp turdu. Uzaq
ufuqlarda semaviy bir hayal arayan masumane
baqýþlarý nurlar içinde qalmýþ meþrýqa (küneþ doðacaq
cihet, þarq ciheti � Ý. K.) iliþti. Quþçuðazlarýn
qanatlarýný, gül ve melevþelerin þebnemlerini
(çýqlarýný � Ý. K.) yaldýzlayan ve hayatta bir künnüñ
daha baþladýðýný bildiren sýrma saçlý küneþ Çatýr-
Daðýn arqasýndan doðuyurdý.

Þadiyecik boyuný bükük, közleri yaþlý olduðý halda
küneþin bu tuluuna (doðmasýna � Ý. K.) baqarken,
derin bir hayret hissiyle mütehassis oldu. Çatýr-Dað
ile kökün birleþmiþ kibi köründigi yerde annecigini
körmek istiyurdý�

Qaç daqiqa yaþlý közleriyle bu tulu levhasýný
temaþa ettikten soñra suvuq ve nefretli bir nazarle
çamaþýrcýnýñ evine baqaraq: �Artýq burada qalmam!
Kitecegim� Annecigimi arayacaðým!� � diye
tüþüniyurdý. Soñra süratlý adýmlarle yürümeye
baþladý�

Yalý boyu arabalarýnýñ durduðý hanlardan
(misafirhane � Ý. K.) birine kitti. Arabalarnýñ ne
zaman kiteceklerini soradý. Murad-aka namýndaki
arabacý þimdi kitecegini söyledi. Þadiyecik kendisiniñ
de arabaya alýnmasýný rica etti. Arabacý Murad-aka
sabahlarýný heyecanlar içinde böyle küçük bir
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qýzcýðazýn yalýñýz baþýna yalý boyuna kitmek istedigine
meraq etti. �Nereye ve kime kiteceksiñ?� � diye
sordu.

� Köyüme, annecigime kitecegim!
Cevabýný verirken, aðlamaya baþladý. Murad-aka

niçün aðladýðýný sordu. Þadiyecik araba kirasý
vermeye parasý olmadýðýný söyledi. Murad-aka onu
parasýz kötürecegini bildirdikten soñra, eþyasý olup-
olmadýðýný da sordu.

� Ne eþyam var, ne kimsem. Kendimden baþqa
adamým, üstümdekinden baþqa da þeyim yoqtur! �
cevabýný verdi.

Murad-aka qýzcýðazýn bu halýndan müteessir oldu.
Hatta yüzünde, közlerinde þefqatle qarýþaraq bir
hüzün, dudaqlarýnda aðlama alâmetini köstergen bir
titreme hasýl olunmýþtý.

� Pek eyi, qýzým, kel arabaya otur, seni köyüñe
kötüreyim. Qarnýñ aç ise, biraz penir, ekmek vereyim
de, ye! � dedi.

Þadiyecik arabaya atladý. Murad-aka haneci ile
hisabýný keserek, yola çýqtýlar. Lâkin caddesinden
keçerken, Þadiyecik yarý açýq qolule sabýq veli
qonaðýný köstererek:

� Bu büyük bina ebe anaylar mektebi emiþ, men
büyürsem, bizim Çocuq ocaðýnýñ müdiresi meni de
bu mektebe vermek istiyurdý.

� Ebet, qýzým, menim toruným Ayþe de burada
oquyur. Ebe anay olacaq. Bir yýldan daha mektebi
bitirecek, soñra köyümizdeki ambulatoryada
çalýþacaq emiþ. Dün oña anasýndan mektüp ve para
ketirmiþtim.

Kablukov (adýna � Ý. K.) hastahaneni keçtikten
soñra, arabacý Murad-aka atlarýný süratle aydamaya
baþladý. Þadiyecik qaç defa arqasýna dönüp baqaraq:

� O artýq meni bulamaz, meni yolumdan
qaldýramaz.

� Kim bulamaz, kim qaldýramaz, Þadiye?
� O çamaþýrcý qadýn.
Þadiyecik bütün baþýna kelenleri birer-birer

Murad-akaya añlattý. Eki saat soñra Sýrlý-Köpür nam
mahalleye keldiler. Araba turdu, atlar tuvarýldý. Bir
saat qadar burada turacaqlarýný arabacý Þadiyecige
söyledi. Atlarýna yem verdi. Þadiyecik o zamana
qadar çamaþýrcý qadýnnýñ kelip-kelmeyecegini sordu.
Arabacý: �Kelemez, qýzým, kelse bile artýq seni
elimden alamaz,� � dedi. Olar qahvehaneye kirdiler.
Orada ekmek, penir yediler, çay içtiler. Qavede
bulunan yolcu ve arabacýlarýn hepisi Þadiyecigin
yüzüne, közlerine baqýyur, onuñ güzelligine hayran
oluyurlardý. Þadiyecik Çocuq ocaðýnda oqumaq-
yazmaq da ögrendiginden, masa üzerindeki �Yeñi
Dünya� gazetasýný oqumaya baþladý. Yolcular buña
daha ziyade þaþýyurlardý. Þadiyecik qahvehaneniñ altý
qýrmýzý tula töþemeli sofasýna çýqtý. Etraflara baqtý.

Quþçuðazlarýn yeþil orman içinde gizlenerek küneþe
qarþý qanatlarýný açýp, kendilerine mahsus elhan ve
neþideleriyle baharý alðýþladýqlarýný diñledi.
Qarþýsýndaki baðçada sýq yapraqlý yüksek aðaçlarýn
altýnda hafif rüzgârýn tesiriyle dalðalanan çimenler
üzerinde, seherin közlerinden tüþen ve bir damla
közyaþý kibi körünen þebnemlerin parýldadýðýný
kördü. Heman yerinden fýrlayaraq kendisini baðçaya
attý. Nemli çimenlere basaraq yürüyen bir quþçuðazýn
bir dal üzerinde sallanaraq ötüþine, rüzgârýn dallarý
tahrik idiþine baqtý. Çocuqlýðý tatlý bir sürü ile
ayqýrmayý mücip olan bütün bu þeyler Þadiyecige
ðayri ihtiyari olaraq: �Ah, ne qadar güzel!� � dedirtti.
Þadiyecik ayný zamanda küçücik parmaqlarýyle
melevþeleri ve türlü çiçekleri qoparmayý da
unutmýyurdý. Bunlardan bir demet yaptý.
�Annecigime kötürecegim,� � diyurdý. Ayaða qalqtý.
Ýri mavi közleriyle arabacýya doðru baqtý. Murad-
aka dahi onuñ bu masumane baqýþýna insanlýðýn riqqat
(nazikligini � Ý. K.) ve þevqatýný tefsir iden bir nazarle
muqabele iderek: �Kel, qýzým, vaqýt oldu, gidelim!�
� dedi.

Arabaya mindiler. Aluþta tariqýle Yaltaya doðru
kitmeye baþladýlar. Þadiyecik bir çerik saat soñra
uyumýþtý. Murad-aka arabayý durdurdý. Arabada
bulunan þeker ve pirniç ile tolu çuvallar üzerine yolluq
qalýn tonuný yaptý. Yavaþça ve soñ derece bir ihtiyatle
Þadiyecigi yattýrdý. Baþýnýñ altýnda da ailesi içün aldýðý
anterlik basmalarý qoydu. Qamçýsýyle atlarýna toqundý.
Araba orta süratle yürümeye baþladý.

Murad-aka qarþý taraftan kelen araba ve
avtomobillerle çarpýþmamaq içün atlarý ne derece
diqqatle idare idiyurdý ise, Þadiyecigin uyanmamasý
içün de arabayý o qadar sallatmamaya çalýþýyur ve
ara sýra Þadiyecige baqýyurdý. Saat on ekiye doðru
Aðýz-Qýr keçidini keçtiler. Mayýs küneþiniñ kümüþ
renkli ziyasý ve qýzdýrýcý sýcaðýný Þadiyecigin beyaz
yüzüne, uzun kirpiklerine toqundý. Eñ mahzun
yüreklere ümütler vaad etecek qadar cazibeli olan
iri, mavi közlerini açtý. Kendisini toplayaraq heman
doðruldý. Yolun sað tarafýndan köpüre-köpüre aqan
saf, berraq (temiz � Ý. K.) suv ile yüzüni yýqamaq
istedi. Murad-aka arabayý durdurdý. Þadiyecigin bu
arzusýný da yerine ketirdi. Sýrlý-Köpürden annesi içün
yaptýðý çiçek demetini de suvladý. Arabaya mindi.
Artýq Aluþtaya eniyurlardý. Ara-sýra þosse
dönümlerinden deñiz körünmeye baþlýyurdý.
Þadiyecik deñiz körmesiyle: �Vay, köyümize
keliyurýz!� � diye sevinçle baðýrdý. Murad-aka:
�Hayýr, qýzým, deñiz siziñ köyün deñizi, ama yalýdaki
köy Aluþtadýr, siziñ köyüñize bir künlük yolumýz daha
var�.

Arabanýñ dolanbaçlý yol ile kitmesi, küneþin sýq
yapraqlý yüksek aðaçlar arasýndan süzüle-süzüle
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parlaq þualarý (ziyalarý � Ý. K.) serpmesi, dallarýn
yerlere qadar sarqmasý ve her eki daqiqada
qarþýsýndaki tabiat levhalarýnýñ deñiþmesi Þadiyecigi
çoq meraqlandýrýyurdý. Deñiz yaqlaþtýqça Þadiyecigin
yüzüni hüzünler (hasret ve elem duyðularý � Ý. K.),
kederler qaplýyur, mavi közleri yaþarýyurdý. Hüzüni
köstermemek, közyaþlarý gizlemek içün Çocuq ocaðý
müdiresiniñ kendisine baðýþladýðý ince, beyaz mendil
ile yüzüni qayadý. Ýçini çekti. Ðayet yanýq bir sesle
�Anne desem, annem yoq, baba desem, babam yoq!�
türküsini yýrlamaya baþladý. Murad-aka bundan
müteessir olaraq, o da Þadiyecige refaqat idiyurdý.
Murad-aka bu tesir altýnda Þuma köyünden keçerken
atlarýna suv vermeye de unutmýþtý�

Dar-Boðaz denilen yere keldiler. Orada da eki
saat rahatlandýqtan soñra, Yaltaya kitmek üzre
hareket etmiþlerdi. Selbiler, çinarlar, bað ve baðçalar
içinde boðulmýþ sayfiyeler (rusça: �daçalar� � Ý. K.)
arasýndan Aluþtanýñ kenarýndan deñiz yalýsýna endiler.
Þadiyecik deñiz hamamlarýný, iskeleni, iskele
qarþýsýndaki vapurý, iskele üzerindeki yolcularýn
qalabalýðýný seyir ide-ide gidiyur ve Murad-akaya
diyurdý: �Burasý da güzel, ama bizim köyümiz daha
güzeldir. Bizim köyün selbileri, ceviz aðaçlarý,
baðçalarý, parklarý, sayfiyeleri daha dülber, yalýsý,
qayalýqlarý, qumsallarý daha eyi, daðlarý, qýrlarý daha
þýrnýqlýdýr�. Murad-aka Þadiyecigin bu mutalâasýnýñ
(fikriniñ � Ý. K.) doðru olduðýný tasdiq yollu baþýný
sallýyurdý.

Aluþtanýñ dolanbaçlý yoquþýndan yavaþ-yavaþ
çýqmaya baþladýlar. Büyük-Lambat bað-baðçalarýna
yaqlaþmaqta eken, küneþ de ðurub etmiþ (batqan �
Ý. K.) ve Þadiyecik kene uyumýþtý. Arabanýñ
Degirmenköyde eki saat durduðýndan Þadiyecigin
haberi olmamýþtý.

Sabah serinliginiñ tesiriyle olmalý edi ki,
Massandra nam mahallede Yaltaya enmekte eken,
Þadiyecik titremeler içinde uyandý. Baþýný qaldýrýp
etrafýna baqýndý. Yolun saðýnda yeþillikler, baðçalýqlar
içinde bulunan Ay-Vasili, dere içinde Dereköyü,
qarþýsýndaki Yaltayý körünce:

�  Murad-aka, bu körünen yerler neresidir?
Köyümiz daha uzaqmý?

�  Köyüñize daha kelmedik. Körünen köyler Ay-
Vasil, Dereköy köyleri. Qarþýmýzdaki da Yalta þehridir.

�  Açlýq zamanýnda men analýðýmle beraber
Yaltaya kelip aþ qazanlarýmýzý, legenimizi satýp ekmek
almýþ edik. Köyümize keterken, yolumýz basýlýp
ekmegimizi almýþlardý. O zaman menim qulaðýmdaki
küpeciklerimi de çýqarýp almýþlardý. Aðladýðým içün
yolumýzý basanlardan biri tüfenk qundaðýyle arqama
urmýþtý� Þimdi analýðým meni körse, kim bilir ne
qadar sevinecek!

Yaltaya kirdiler. Murad-aka hanlardan birine kirip,

atlarýný tuvardýqtan soñra Þadiyecigin köyüne kitecek
arabalar yanýna vardý. Bir arabacýdan onu kötürmesini
rica etti. Þadiyeyi arabaya oturttý. Alýnýndan qaç defa
öperek, oña qaç ruble hediye verdi. Þadiyecik
aðlayaraq, Murad-akanýñ elini öptü. Ekisiniñ de
közleri yaþlý olduðý halda ayrýlýþtýlar�

Þadiyecik, nihayet, dört yýl evvel kendisinden
ayýrýldýðý köyüne kelmiþti. Arabadan enerken, orada
bulunanlarýn hepisi kendisine diqqatle baqýyur ve:
�Maþallah balaya, qoqla kibi!� � sözleri söyleyurlardý.
Faqat onu hiç kimse tanýyamamýþtý. Çünki köydeþleri
Þadiyecigi açlýqtan öldü hesap eterlerdi.

Þadiyecik arabadan endigi kibi, kendisine analýq,
babalýq etken Feride abla ile Hüseyin-akanýñ evlerine
kitti. Faqat kendileriniñ açlýqtan öldüklerini añladýðý
kibi, evleriniñ de bir taþ yýðýnýndan ibaret qaldýðýný
kördü. Bundan çoq müteessir olaraq aðladý. Baþýný
sað omuzý üzerine bükerek tüþündi� Nereye
kitecegini, kime muracaat etecegini bilmiyurdý.
Qomþularýndan biriniñ qýzý Fatimayý tanýdý. Heman
yanýna varýp: �Fatima, meni tanýdýñmý?� � dedi.

� Yoq, tanýmadým. Sen kimsiñ?
Þadiyecik bu suale bir kereden cevap vermekten

çekindi, çünki kendisini tanýdýrsa, Fatimadan nasýl
muamele körecegini bilmiyurdý. Fatima Þadiyecigin
güzelligine þaþýyur ve böyle güzel bir qýzýn kendisini
tanýdýðýna taacip eterek:

� Ya sen meni nerden bilesiñ? Adýmý kimden
ögrendiñ?

� Men seni çoqtan tanýyurým. Hemþireñ
Selimecigi de biliyurým.

� Vay, demek, sen hepimizi biliyursýñ?!
(Aðlamsýnaraq) Selimecigimiz al kömlekten
(qýzamýqtan � Ý. K.) öldü. Dün anam ile mezarýna
çiçek kötürdik. Baþýna Ýstanbul sünbüli tiktik�

Þadiyecik aðlamaya baþladý.
� Ah, o niçün öldü? Onuñ yerine men ölmeli

edim. Onuñ anasý, babasý, hemþiresi var, onuñ evi,
soyu-sopu var. O yaþamalý edi. Ölüm onuñ yerine
menim canýmý alaydý�

Fatima da aðladý. Biri-birine sarýlýþýp kene
aðladýlar. Fatima Þadiyeniñ adýný ögrenmeden, onu
tanýmadan evlerine çaðýrdý. Annesi Sayde totay ile
tanýþ etti. Sayde totay diqqatle Þadiyeyi közden
keçirdikten soñra, çýrayýný sýqaraq vahþiy bir sesle
Þadiyeye: �Tez evimden çýq! Közüm ögünden coyul,
evimi haramlatma!� � diye Þadiyeniñ qolundan
tutaraq, onu qapudan týþarý quvdu. Qýzý Fatimaya
çevirilerek: �Sen bu haramzadeyi, bu piçi nerden
bulup ketirdiñ?! Bu býralqý, açlýq vaqýtýnda ðayýp olan
Þadiyedir. Eger onuñle bir daha körüþecek olur iseñ,
seni haram evlât eter, evimden quvarým!� � diye
baðýrdý.

Arasý çoq keçmeden bütün köy ehalisi Þadiyecigi
tanýdý. Onu tanýyanlarýn hepsi kendisinden nefret
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etiyurdý. Bir çoq qapulara, pek çoq kiþilere muracaat
etti ise de onu himaye eten olmadý. Mektep muallimi
Þadiyecigin aqýllý, terbiyeli, becerikli bir qýz olduðýný
körüp onu mektebe almaq istedi ise de, köyün
cemaatý, eger muallim Þadiyeyi mektebe alýrse, bütün
çocuqlarý mektepten alacaqlarýný bildirmesi üzerine
muallim de niyetinden vazgeçmeye mecbur oldu.

Bu süretle Þadiyecik yaz vaqýtýný kurortlara kelen
misafirlere çiçek satmaqle keçirdi. Biriktirdigi
paralarýný saqlamaq içün kendisinden çiçek aldýðý
baðçevana vermiþti. Baðçevan apansýzdan öldü.
Þadiyecik baðçevannýñ oðluna muracaat etip,
saqlamaq içün babasýna para verdigini ve bu paranýñ
þimdi verilmesini istedi. Baðçevannýñ oðlu: �Menim
ondan haberim yoq. Babam öldü. Mezarda yatýyur.
Kit, ondan iste!� � dedi.

Þadiyecik aðlayaraq, yalvararaq pek çoq israr etti
ise de, biriktirdigi qaç kümüþi almaya muvaffaq
olamadý�

Nihayet, küz mevsimi, bað bozum zamaný keldi.
Þadiyecik içün artýq saçaqlar altýnda, divarlar tübünde
gecelemek müþkülleþmiþti. Hatta bir gece yaðan
yaðmurlar altýnda ziyade ýslandýðýndan suvuq alaraq,
öksürmeye baþlamýþtý. Bir taraftan öksürüginiñ
þiddetlenmesi, diger taraftan az yemesiniñ tesiriyle
çehresi solmaya, sararmaya yüz tutmýþtý� Þadiyecik
pek hassas (duyðulý � Ý. K.) edi. Bir yaðmur tamlasý,
bir bulut parçasý, bir aqþam zamaný, bir quþun
naðmesi, bir qatra köz yaþý, mahzunane bir
tebessüm, ðaribane bir baqýþ oña pek toqunýyur, onu
pek müteessir etiyurdý.

Küz mevsiminiñ hazin (kederli, ðamlý � Ý. K.),
serin bir kününde, sarýlýqta veremli qýzlarýn çehresini
tanzir eten (añdýrðan � Ý. K.) sarý yapraqlar pek
manidar (manalý � Ý. K.) birer tahassür (qasevetli �
Ý. K.) nidasýyle topraq üzerine tökülirken, her
zamanýndan daha ziyade mükedder (kederli � Ý. K.)
bulunan Þadiyecik baðçalar, baðlar arasýndan daðlara
doðru kitiyurdý. Keçmiþ zamanlardan yüzlerce sene
evvelki hallardan haber veren büyük ceviz aðaçlarýnýñ
acip bir hýþýltý ile tüþmekte olan yapraqlarý üzerinden
yürümesinden þaqýrdýlar hasýl oluyurdý. Þadiyecik
egilerek avuçýna bir yapraq aldý. Onu sýqmaya baþladý.
Yüzüni deñize doðru çevirerek bir aðaçýn altýnda
oturdý. Uyur kibi bir vaziyet aldý�

Qaç saat soñra, ömüri kibi boþ, bahtý kibi qara
ve içinde güzel bir ruya bile körülmek ihtimalý
olmayan menhus (oðursýz � Ý. K.) uyqusýndan
uyandý. Küz küneþiniñ aqþam üzeri deñiz üzerinde

renkli þualar býraqtýðýný kördü. Altýnda oturdýðý aðaçýn
dalý üzerinde yýrlayan bir quþçuðaza baqtý. Annesiniñ
de oña yiyecek ketirdigini körünce közleri yaþlandý
ve dedi: �Ah, niçün menim de annecigim yoq? Niçün
men de bu quþçuðaz qadar bahtlý degilim? Köklerde
yýldýzým olmadýðý kibi, yerde de hiç kimsem yoq�
Ne anne quçaðýnda yattým, ne beþikte sallandým�
Men kimim? Annem, babam kimdiler? Bir þey
bilmiyurým. Bildigim bir þey var ise, o da üç aylýq
iken, annecigim tarafýndan köyümizin cami ögündeki
musalla taþý üzerinde býraqýlmýþ bir qýz emiþim!
Köyümizin bütün çocuqlarý maña yabancý közüle
baqýyurlar. Maña köydeþ demiyurlar. Oynadýqlarý
oyunlarýna meni qabul etmiyurlar. Hepsi mana: �Piç,
temizsiz�� � diyurlar. Köyümizin baðlarý, baðçalarý,
tarlalarý arasýndan keçerken, þýrýl-þýrýl aqmaqta olan
temiz, arýnýq suvlar baþýnda annelerin balaçýqlarýný
quçaðýna alaraq öptüklerini, ohþadýqlarýný, sevdiklerini
boynumý bükerek uzaqlardan seyir eterim. Yanlarýna
kitecek olursam, býraqmazlar. �Sen murdarsýñ (kirli,
pis � Ý. K.) !� � diye söyleyurlar.�

Aqþam östü. Köye enerek Þadiyecik aðlaya-
sýzlaya camiye doðru kitiyurdý. Çünki geceyi, qapusý
daima açýq bulunan caminiñ bir kenarýnda keçirmek
istiyurdý.

Cami azbarýna kirdi. Dünyanýñ, hayatýn bütün
elem ve kederlerini kendisi üzerinde tatmaya
baþladýðý musalla taþýna közlerini tikti. Güya oraya
býraqýldýðý zaman anneciginiñ aqýttýðý köz yaþlarýnýñ
izlerini arýyurdý�

Bir kereden yerinden qalqaraq, her biriniñ baþý
ucunda qara selviler tikilmiþ biñlerce mezarý havi
olan (bulundýrðan � Ý. K.) mezarstana doðru qoþtu.
Her birine ayrý-ayrý baqtý. Oña mezarlarýn hepsi bir
körüniyurdý. Yer üstünde annecigini, babacýðýný
bulamadýðý kibi, yerin altýnda da bulamayacaðýna emin
oldu. Boynuný bükerek tekrar aðlamaya baþladý.
Közlerini sile-sile, ayaqlarýný çeke-çeke kene cami
ögüne keldi�

Annesiniñ aðuþýndan (quçaðýndan � Ý. K.)
ayrýlaraq aðlamaya baþladýðýndan, on bir yýllýq bir
zaman keçirdigini hatýrladý� Etrafýna baqýndý. Bir
kereden yere çöktü, titredi, çýrpýndý. Büyük bir
zahmet ile qalqtý, musalla taþýnýñ üzerine serildi.
Qollarýný köksü üzerine qoydu. Közlerini köklere
tikerek: �Annecigim, nerdesiñ?! Kel ! Meni al ! Meni
býraqtýðýñ taþ üzerinde seni bekliyurým!� � diye
baðýrdý, közlerini yumdu. Soñ nefesini alaraq, ebediy
rahatlýq uyqusýna yattý�

1927 s.
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Osman Murasov
Þair Ýsmetiy ve

�Özü Vaqiasý Destaný� eseri
Haz.: N. Abdülvahap.

Soñki zamanða qadar XVIII. a. 2-ci yarýsý � XIX. a. ilk çerigi þairimiz Ýsmetiy haqqýnda
bilingen malümat çoq yetersiz olup, 1971 senesi Taþkentte basýlðan �Edebiyat
Hrestomatiyasý�ndaki küçük bir maqale* ile þairniñ �Kefe Destaný� eseriniñ 26 dörtlükli
parçasýndan** ibaret edi. Buña da 1939 senesi Aqmescitte neþir olunðan ve bugünge qadar
tam köleminde elimizge keçmegen “Edebiyat ve Kultura” jurnalýndaki (N 6[27])  A. Ðaziyevniñ
maqalesi***. ile kene de �Kefe Destaný�nýñ ayný þu 26 dörtlügi****  ilâve etilse, Ýsmetiyniñ
“Bibliografya” sý tamamlanðan kibi olur*****.

O. Murasovnýñ asaðýda metni berilmekte olðan çoq qýymetli maqalesi, 1917�20 senelerinde
Aqmescitte çýqqan “Millet”  gazetasýnýñ 1919 senesi 20 noyabr (qasým) tarihli 35-ci sanýnda
neþir olunðan edi. Tekstten añlaþýlðaný kibi, bu yazý � O. Murasovnýñ Ýsmetiy haqqýnda uzunca
bir maqalesiniñ orta qýsmý olðan bir parçadýr. Teessüf ki, “Millet”  gazetasýnýñ ne 34 (1919 s.)
sanýný, ne de 35-den soñraki sanlarýný bula bildik.

Maqaleniñ müellifi, o zaman, yani 1919 senesi, “Millet” niñ� muharriri olðan Osman
Murasov (1882–1926) – belli hoca, folklorcý, cemaat hadimi ve gazetacýdýr. Kefe þehrinde
doðdu. Aslen � Polonya Qýrýmtatarlarýndandýr. Yedi yaþýnda Qur’ân-ý Kerimni ezberlegeni içün
“ Hafýz”  olaraq añýldý. Yaþlýðýnda Moskva þehrinde oqudý, bir sýra arheolojik ekspeditsiyalarda
bulundý (Mýsýr, Orta Asya). 1917 senesi Kezlev uyezdi vekili olaraq I Qýrýmtatar Qurultayýnda
iþtirak etti. 1919�1920 senelerinde, Aqmescitte neþir olunðan “Millet”  gazetasýnda muharrir
vazifesinde çalýþtý. Bütün ömrü hocalýq etmekle meþðul olup, ayný zamanda, çoq etraflý bir
þekilde qýrýmtatar halq edebiyatý ile oðraþtý. Çalýþmalarýnýñ bir qýsmý 1910-cý senelerde çeþitli
yayýnlarda dünya yüzüni körgendir. Aþaðýdaki maqale, iþte, o zaman basýlðan yazýlarýndan
biridir.

––––––––––– *  * *  –––––––––––
Ýsmet Efendiniñ pederi olan Þuayb Çelebi ulemâ ve meþâyîh-ý Qýrýmdan olmaðle tabiatý ðayet

mülâyim, ve kendisi terk-i dünya bir ruhaniy olaraq Tarîq-ý Naqþbendiyeye1 sülûk eden ve o yolda
bir çoq eþârlar ve ilâhiyatlar yazup qaldýran bir þeyh olmýþtýr.2 1181 (1766) da Hicâz niyetiyle3 Der-
Saâdete4

 
gitmiþ ve orada büyük müþkilâttan soñra pederi Abdü�s-Samed Efendiniñ 5 qabrini bularaq

bir qaç aylar orada iqamet etmiþ; nihayet, pederi haqqýnda bazý bir haqiqat añlamasýyle ðam-u-
ðussadan hastalanaraq, orada vefat etmiþ ve Seddü�l-Bahir qalesi6 qaribinde pederi qabri yanýnda
medfun olunmýþtýr.

Ýsmet Efendi pek genç iken, Köleç7 medresesinde, soñradan Kefe medresesi müderrisi Abdü’r-
Rahmân Efendi Kefeviy8 yanýnda tahsil-i ilme çalýþmýþ, soñra Ýstanbula giderek orada dahi tahsile
güzel surette devam etmiþ iken, Türkiye ile Rusiye arasýnda açýlan muharebeye9 iþtirak etmeye qarar
verüp, Özü qalesine10 gönderilmiþ; 1888****** Milâdiyede “ Özü� (Oçakof) muharebesini tamamýyle
görüp, qaleniñ Ruslar tarafýndan zapt olunmasýyle Rusiyeye esir düþerek bir qaç seneler içeri Rusiyede
qaldýqtan soñra, Köleç qaryesine avdet ederek, camide huddamlýq ve tekkiyede þeyhlýq vazifelerle

*  Èñìåòèé. Êúûñêúà áèîãðàôèÿñû // Ýäåáèÿò Õðåñòîìàòèÿñû. � Òàøêåíò, 1971. � C.28–29.
**  Èñìåòèé. �Êåôå äåñòàíû� ïîýìàñûíäàí ïàð÷àëàð //Àäû êå÷êåí ýñåð. � Ñ.29�32.

***  Ãúàçèåâ À. Èñìåòèé àêúêúûíäà //Ýäåáèÿò âå êóëüòóðà.�1939.� ¹ 6(27).� Ñ.42�44 .
****  Èñìåòèé. Êåôå äåñòàíû // Àäû êå÷êåí ýñåð. � Ñ. 45�48.
***** �Kefe Destaný�nýñ yalýñýz 7 dörtlükni bulundýrðan daha bir metin: Èñìåòèé. Êåôå äåñòàíû //
Êúàðàíôèëü ÿïðàêúëàðû. Øèèðëåð: Òåðòèï ýòêåí âå ðåäàêòèðëåãåí Øàìèëü Àëÿäèí. � Òàøêåíò, 1972.
� Ñ.15�16.
****** 1788 olsa kerek. (Müellifniñ ihtarý � N. A.)
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1
Özüniñ qalesi daþtýr,
Ýsmâiliñ13 gözi yaþtýr,
Cenkçilerde Moskof  baþtýr,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!

12
Asker dizer Musa Paþa14,
Hükmi geçer daða-daþa,
Bozðunlýq verir Hüseyin Paþa,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!

13
Cuma günü cenk quruldý,
Seksen biñ þehîd qýrýldý,
Ðazanfer Paþa uruldý,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!

24
Yine geldi þarqtan acý,
Þehîd düþti Seyyid Hacý,
Erenler bize duacý,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!

*
Tabyalarda top atýcý,
Qalyonlarda qumbaracý,
Askerlerdir can alýcý,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!..

*
Topçular top ata bilmez,
Yeñiçeriler cenge girmez,
Âl-i Osmândan15 imdad gelmez,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!..

*
Kitaptan geçtik16

 
varýmýz,

Sultandan yoq imdadýmýz,
Katerina17 degil muradýmýz,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!..

80
Ýsmet, böyledir yazýmýz,
Qan aðlayur Vatanýmýz,
Arttý bizim fiðanýmýz,

Ah, yesir oldýq, vah, yesir oldýq,
Cenkçi Moskof elinde!

Merhumýñ “Ozü Destaný� uzuncadýr, birçoq beyitleri dahi ðayet silindiginden oqunmasý pek
güçtir.

Merhum bu destanný yazaraq, orada asker arasýnda daðýttýðýný ve askerler dahi toplaþaraq,
maqam ile yýrlayup aðlaþtýqlarýný hatýra olaraq kitabýnýñ bir kenarýna yazup býraqmýþtýr.

Destanda görülen isimlere dair malümat yazmamýþ oldýðýndan biz tarihleri tedqiq iderek þöyle
muhtasar tarihiy malümat çýqara bildik.

Ýlerisi var.

O. Murasov

meþðul bulunmýþtýr.
Merhûmýñ kendi eliyle yazan birqaç kitaplarý, defterleri elimizde bulundýðýndan, müþârileyhiñ þeyh

olmadan ziyade bir vaqanüvis ve þair oldýðý tahqiq ediyur. Müþazrileyhiñ “Özü� vaqiasýna, rus maiþetine,
1812�1813-te Qýrýmda zuhur eden taun (çuma) vaqialarýna11 ve sairelere dair yazdýqlarý birçoq
ebyât ve eþârý ve destanlarý yuqarýdaki sözlerimizi isbata kâfidir. Merhum Ýsmet Efendiniñ ilk evvelâ
yazan destanlarýndan biri � “Özü Vaqiasý Destaný�dýr, biz de merhumýñ þu destanýndan bir numune
yazmayý münasip göriyurýz.

ÖZÜ VAQÝASI DESTANI12
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A ç ý q l a m a l a r :

1. Tariq-ý Naqþbendiyye (Naqþbendiyye tariqatý) � XIV. asýr Orta Asyadaki tasavvuf hareketiniñ
meþhurlarýndan Buharalý Bahauddin Muhammed Naqþbandnýñ (1318�1389) tarafýndan qurulðan
bir tariqattýr, türkiy halqlarnýñ maneviy hayatýna eñ büyük tesirler býraqqan tariqatlardan biridir.

2. Naqþbendiyye tariqatý þeyhý, alim ve þair Þuayb Çelebiniñ (ö. 1766 (?), Ýst) þahsiyetinde
qýrýmtatar edebiyatý daha bir, kendisi de ðayet mahsuldar olðan, müellifke sahip çýqmaqtadýr ki,
inþallah, eserleri de meydanða çýqar.

3. Hicâz niyeti – hac etmek niyeti olsa kerek ki, Hicâz � Arabistanda muqaddes Mekke ve
Medine þehirleriniñ bulundýðý bir bölgedir.

4. Der-Saadet – “Saadet Qapýsý� � Ýstanbulnýñ eski adlarýndan biri.
5. Abdü’s-Samed Efendi haqqýnda söz maqaleniñ baþý bulunðan ögdeki sanda yürütilse kerek.
6. Seddü’l – Bahir qalesi � Ýstanbul civarýndaki bir qale.
7. Köleç � eskiden beri Qýrýmnýñ çoq meþhur din ve ilim ocaqlarýndan olðan bir qasaba.
8. Bu zat haqqýnda hiç bir bilgige sahip degilmiz.
9. 1787 � 1791/92 seneleri Rusiye ve Türkiye Devleti arasýnda devam etken bir cenktir. Qýrým

meselesi üzerine baþlanðan bu cenk Osmanlýlarný sezilirli ðayýplarða oðratqan Yaþ (Yas)
Añlaþmasýnýñ imzalanmasý ile (yañý stil ile : 9.01.1792) neticelengen edi.

10.Özü (rus adý: Oçakov ) qalesi � Osmanlý Devletiniñ Qaradeñizniñ þimal � batýsýnda eñ mühim
qalesi. 1492 senesi Qara Kerman adý ile Qýrým Haný I Mengli Geraynýñ (1445�1514) tarafýndan
qurulýp, biraz soñra Hacý Qale adýný alaraq Osmanlý eline keçken edi. 6(17).12.1788 Rus ordusý
tarafýndan alýnýp, “Yaþ Añlaþmasý� üzerine Rusiyege býraqýldý.

11. Baq: Èñìåòèé. Êåôå äåñòàíûíäàí // Ýäåáèÿò Õðåñòîìàòèÿñû. – Òàøêåíò, 1971. – C.
29 – 32; veya (ayný þu metin Lâtin harfleri ile): Ýsmeti. Kefe Destaný // Emel. � 1976. � ¹94.�
S.28�31.

12. Eserge mevzu olðan tarihiy vaqialar: 1787�1791/92 seneleri rus-türk cenki devamýnda uzun
zaman muhasara (qamaçav)da bulunðan meþhur Osmanlý qalesi Özü (Oçakov)nýñ General �
Feldmarþal Prens G.A.Potömkin qumandasýndaki rus ordusýnýñ tarafýndan alýnmasý ve teslim
olðan türk-tatar garnizoný ile þehirdeki müsülman ehalisiniñ duþman tarafýndan müdhiþ bir qatliamða
oðratýlmasýdýr. Türkiyede basýlðan bir tarih kitabýnda vaqiaða dair þöyle satýrlarða rastkeldik:
�Özü þiddetle sýqýþtýrýla edi. Qaleni seksen biñ asker sarðan edi. Türkler, bir çoq çýqýþ hareketleri
ile duþmanný mümkün olduðý qadar yýprata ediler. Derya Kapitaný (Admiralý) Cezayirli Hasan
Paþa donanma (deñiz quvvetleri, flotilya) ile kelse de, yanýnda özen gemileri bulunmadýðý içün,
say sularða kirip olamaðan edi. Potömkinniñ yalýða qoydurdýðý aðýr toplarnýñ ateþi ve rus
donanmasýnýñ hücümi uzerine Osmanlý donanmasý 15 gemi ðaybýna oðradý. Bundan soñra ruslar
þiddetli bir hücüm ile 17 dekabrde qalege kirdiler. Mýnda bulunðan muhafýzlardan baþqa bütün
grajdan halqý, qadýn ve balalar þu cümleden, vahþiyce öldürildi. Böylece, 25 biñ türk qatliamða
qurban ketken oldu. Özü, ayrýca, yaðma etildi�. (�Tercüman”nýñ Resimli Büyük Türk ve Ýslâm
Tarihi. 4. Cýlt. � Ýstanbul, 1963. – S. 493.)

13. Ýsmail (rusça þekli: Ýzmail) � eñ azdan XV. asýrdan beri añýlýp kelgen ve çoq muhkem olðan bir
türk qalesi. 11 (22).12.1799-da rus seraskeri General A.V. Suvorovnýñ tarafýndan alýnðan edi.
Bu qanlý uruþta türk tarafý 26 biñ ölü ve 9 biñ esir ðaybýna oðraðan edi.
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14. Musa Paþa ve aþaðýdaki Hüseyin Paþa, Ðazanfer Paþa ile Seyyid Hacý adlý zatlar � türk
seraskerleri olsa kerek, kiþiliklerine dair hiç bir bilgi bulamadýq.

15.Âl-i Osmân � Osmanlý Devleti.
16.Kitaptan keçmek – ömrü bitmek üzre olmaq.
17.Katerina – Rus Çariçesi II Yekaterina (1729–1796).

peder – baba;
ulemâ ve meþâyýh-ý Qýrým � Qýrýmlý alim ve

þeyhler;
terk-i dünya  � dünya hayatýndan el çekme;

dünya hayatýndan el çekken;
sülûk � bir yolnu taqip etme, bir tariqatqa

baðlanma;
eþâr � þiirler;
ilâhiyat – ilâhiler;
medfun � defn olunðan, kömüli;
qarye – köy, qasaba;
huddamlýq � hizmette bulunma, aslýnda:

huddam � hizmetçiler;
müþarileyh, müþarünileyh – kendine iþaret

etilgen, ismi evvelce añýlðan;
vaqanüvis – mýnda: tarihçi, aslýnda: Osmanlý

devrinde zamannýñ hadiselerini qayd
etmekle vazifeli olðan resmiy devlet
tarihçisi;

maiþet � yaþayýþ, ömür, yaþamaða kerekli
olðan maddeler;

daþ � taþ;
ebyât – beyitler, þiirler;
yesir – esir, qul;
tabya, doðru þekli: tabiye � cenk

meydanýnda toplarnýñ bulundýðý yer
(ôîðò, áàñòèîí, áàòàðåÿ);

qalyon – yelkenli ve kürekli harb gemisi;
qumbara – bomba, granata; ~cý – bomba

atqan (áîìáàðäèð, ãðàíàòîì¸ò÷èê),
topçu;

qatliam � bir yerde ve bir arada pek çoq
insannýñ öldürilmesi,

ðamm-u-ðussa � ðam ve keder, qayðý ve
elem.

Söz lükçe :
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Qaabil ve Habil qýssasý

Eskiden qalma kitaplarda denile ki, Havva
anamýz hepsi olaraq yetmiþ qarýn bala doðurðan,
her doðurýmý da egiz olðan � biri oðul, biri qýz. Allahu
azze ve celle þeriat qoyðan ki: “Ey Adem, bir
doðum egizlerini birbirinen evlendirmeñiz, baþqa
doðum egizlerinen qarþýlýqlý evlensinler�. Hem öyle
de yaptýlar, ve balalarý, ve torunlarý, ve torun
balalarý, ve torun torunlarý hep arttý, hepsi 47 biñ
can oldular. Havva anamýz çoq saðlam qadýn edi,
zürriyetleri bu qadar artqanýna baqmayýp o kene
bala doðurmaqnýñ artýný kesmedi.

Qaçan ki Qaabil ve Ýqlima dünyaða keldiler ise
qýzçýq aylaq körklü, yani güzel yüzlü olup doðdu.
Eki yýldan soñ Habil ve Ebuda doðdular. Ebuda
aylaq körksüz, yani çirkin yüzlü edi. Bular da
büyüdiler, evlenmek zamanlarý keldi. Qoyulðan
þeriatqa köre Ýqlima�ný Habil�nen, Ebuda�ný ise
Qaabil�nen evlendirir oldular. Qaabil buña unamadý:
�Ebuda körksüzdir, men Ýqlima�ný isteyim,� � dedi.
Adem: �Bu þeriatça degildir, Ýqlima sennen
doðumdaþtýr,� � dedi. Qaabil ayttý: �Ýqlima mennen
doðumdaþ þse Ebuda dahi qarýndaþtýr. Hepimiz bir
ata, bir ananýñ balalarýmýz,� � dedi, tartýþýp ve tireþip
oturdý. Adem aytmaða söz tapamadý. Biraz daha
tüþüngen soñ dedi ki: �Bu iþni çezebilmem.
Çezimini Allah�a atqaram. Qurban çalýñýz da,
dalaða çýqarýp qoyuñýz. Kimniñ qurbaný qabul
olunsa Ýqlima�ný o alsýn�.

Habil çobanlýq, Qaabil ise tarýmcýlýq ile oðraþýr
ediler. Ekisi de birer qoy kesip dalaða çýqarýp
qoydular. Kökten bir alev yuvarlaðý tüþtü, Habilniñ
qurbanýný yaqtý. Bu demek ki, onuñ qurbaný qabul
olundý. Qaabilniñ qurbanýna toqunmadý. Qaabil
herkeske küstü, kimsenen laf-söz etmeyip yürdü.

Künlerniñ birinde Qaabil�niñ qarþýsýna Ýblis kelip
çýqtý ve dedi: �Bilesiñmi, niçün Habil�niñ qurbaný
qabul olundý? Çünki atañýz Adem onu çoqça seve.
Ýstegi þöyledir ki, o ölgen soñ Adem oðullarýnýñ
tümüne Habil yolbaþçý olsun�. Qaabil�niñ ökesi
çýqtý: �Men Habil�ni öldüririm. Qýz da, yolbaþçýlýq
ta maña qalýr,� � dedi.

Þöyle etip Habil�ni öldürmek fikri qafasýna
saplandý. Ama o zamanlarý �öldürmek� demesi salt
bir söz edi, kerçekten öldürmekniñ ne olðanýný

kimse bilmez edi, çünki buña qadar hiç bir Adem
oðlu baþqasýný öldürmegen edi.

Kene künlerniñ birinde Qaabil qýr tarlada yer
süre edi. Bir adamný kördi. O adam bir quþ tuttu,
bir taþ alýp o quþnu urup öldürdi. Quþnuñ ölüsini
attý, ketti. Bu Ýblis edi. Qaabil barýp o cansýz quþnu
aldý, baqtý, tüþündi. Öldürmek nasýl ola ekenini
ögrendi. Ýþini býraqýp Habil�ni qýdýrýp ketti. Habil
qoylarý artýndan yürüp, yorulýp, bir qum obasý
üstünde yatýp yuqlay edi. Qaabil bir taþ alýp
Habil�nýñ baþýna urdu, Habil öldü. Böyleliknen
Adem oðullarý arasýnda birinci olup kiþi öldürgen,
qan tökken insan Qaabil oldu. Bu iþni yaptýðý
zamanda o yigirmi yaþýnda edi. Habil�niñ qaný
yerge suv kibi siñip ketti, körünmedi � sanki qan
tökümi olmaðan.

Qaabil qardaþýnýñ yerde serilip qalðan cesedine
þaþqýnca baqýp turdu, soñ birev körür diye qorqup,
iyninde olðan çuvalný alýp, Habil�niñ cesedini çuval
içine qoyup, çuvalný da sýrtýna urup, qayda barsa o
çuvalný anda taþýdý. Mevta leþ qoqumaða baþladý
ise Qaabil kene ne yapacaðýný bilmedi. Kene
künlerniñ birinde, Allah�niñ fermaný ile olsa kerek
ki, eki qarða uçup kelip, Qaabil�niñ qarþýsýna qonup,
birbirinen çoquþýp uruþtýlar. Qarðanýñ biri öbürini
öldürdi. Soñ çoquçýnen yerni qazðaladý, bir çuqur
açýp ölü qarðaný kömdü, uçup ketti. Bunu körüp
Qaabil: �Menim bir qarða qadar aqlým yoq eken,�
� dep ökündi. Ökünçi qardaþýný öldürgeni içün degil,
cesedini kömmege bilmeyip, künlerce sýrtýnda
taþýðaný içün edi. O dahi yer qazýp Habil’niñ cesedini
yerge kömdü.

Adem safiyullah Mekke�ge hacða ketken edi.
Qaçan ki hacdan qaytýp keldi ise balalarý hepsi onu
qarþýlamaða çýqtýlar. Adem Habil�ni çoqça sever
edi. Qarþýlayýcýlar arasýnda Habil�ni körmegen soñ
soradý Habil qaydadýr dep. Qaabil dedi: �Habil�niñ
qoylarý menim aþlýðýma tüþken ediler, men onu
tazirledim, ondan utanýp kelmedi�.

Adem ayttý: �Sen öyle deysiñ, ama Habil
öldürilgen. Qaný yerge siñgen, þimdi o qan yer
tübünde iñrenip tura. Yer dahi silkine. Söyle
doðrusýný�. Qaabil ayttý: �Habil�ni men öldürdim�.
Adem ayttý: �Allah�nýñ lâneti Yer�ge olsun ki,

PEYÐAMBERLER QISSALARI
Haz.: Kemâl Qoñurat
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Habil�niñ tökülgen qanýný siñdirdi, gizledi!� Þay
derkeç Yer teprendi, Habil�niñ qaný yer üstüne
qaynap çýqtý. O künden bu yana tökülgen qan yerge
siñmez oldu.

Adem mevlâdan tiledi ki, öz qardaþýna qýyðaný
içün Qabil�ni yer yutsýn. Mevlâdan da yarlýq keldi
Yer�ge ki Adem ne aytsa onu yap dep. Adem ayttý:
�Ya ardu, huzihi!�, yani: �Ey, Yer, al bunu!� Derken,
Qaabil topuqlarýna qadar yerge battý. Qorqtu,
Adem�ge dedi: �Ey, ata, meni acý!� Adem ayttý:
�Sen qardaþýñný acýmadýñ ise men seni nasýl
acýyým?� Kene buyurdý: �Ya ardu, huzihi!� Qaabil
tizine qadar battý. Daha çoqça qorqtu, Adem�ge
dedi: �Ey ata, sen ucmaqta Allah yoruðýndan azdýñ
ise O�ña yalvardýñ, O dahi saña suçuñný baðýþladý.
Kene yalvar ki, menim suçumný da baðýþlasýn�.
Adem ayttý: �Men sadece boðday tereginiñ
yemiþinden tatýp körgen edim. Sen ise qardaþ qanýný
töktüñ. Böyle bir cinayetni baðýþlamaq olmaz� dep.
Ve üçünci kere: �Ya ardu, huzihi!� � dedi. Yer
Qaabil�ni boðazýna qadar yuttu. Qaabil artýq
babasýndan ümüt kesti, Allaha yalvardý: �Ýlâhiy,
seniñ doqsan doquz adýñ arasýnda Rahman ve
Rahîm adlarýñ eñ öñde keleler. Rahmanlýq yap,
meni qurtar. Qurtarmaz iseñ Rahman adýñný
özüñden ketert,� � dedi. Ses keldi: �Saña ola men
Rahman adýmný özümden ketertmem. Senden
baþqa insanlar da bardýrlar ki, bizden þefqat
istecekler. Biz seni boþ býraqamýz. Cezañný öz
balalarýñdan bulursýñ�. Yer�ge hitap keldi, Qaabil�ni
qoyuber, dep. Yer qoyuberdi, Qaabil serbest oldu.

Belli bir zaman Qaabil ne iþleycegini bilmeyip,
sersemlenip ve þaþmalap yürdü. Ve kene bir kün
qarþýsýna Ýblis çýqtý ve dedi: �Seni herkes mürtet
saya. Öyleyse kerçek mürtet ol da otqa tapýn, butqa
tapýn, çaqýr iç�. Qaabil�ge bu sözler hoþ keldi, bardý
otqa tapýndý, butqa tapýndý, çaqýr içti, esirdi, gür
sesler çýqarýp þeñlendi, yýrladý. Adem topar-topar
etip hepsi qýrq biñ adam yiberdi ki, barýp Qaabil�ni
týyýñýz dep. O adamlarnýñ kelgeni Qaabil�nýñ

þeñligini körüp suqlandý, olar da þarap içti, þeñlendi,
sögüniþti, kötekleþti, mürtet oldular.

Kene bir kün Qaabil aylaq esirdi, bardý,
Ýqlima�niñ elinden tuttý, Yemen vilâyetine alýp ketti,
büyük yol yanýndaki bir qoba içine alýp kirdi, anda
eþleþtiler. Soñ o qobaný özlerine qonut tuttular. Her
kün otqa tapýndý, butqa tapýndý, sarhoþ olup
eþleþmelerini devam ettirdiler. Bir oðullarý doðdu
� közsüz. Çünki soy eþleþiminden saðlam bala
doðmaz. Ne kerek bizge bu közü körmez bala dep
onu yol kenarýna çýqarýp attýlar. Adem oðullarýndan
biri o balaný kördü, acýdý, alýp ketti. Büyüdi ise balaný
evlendirdi. Onuñ dahi bir oðlu doðdu � közü körer
edi. O da büyüdi, bir künü közsüz babasýný yeteklep
Qaabilniñ yanýna ketirdi. Qaabil çýqtý, sarhoþ edi,
bularný tanýmadý. Közsüz de öz oðlundan soradý
bu kimdir dep. Oðlu: �Bu seniñ emceñni öldürgen
adamdýr,� – dedi. Közsüz bir taþ aldý, Qaabil�ni
urup öldürdi. Oðlu dedi: �Bu seniñ babañ edi. Onu
niçün öldürdiñ?� Közsüz: �Babam olðanýný niçün
evvelce aytmadýñ?� � dep oðluna dahi bir sille
çarpti, o da öldü. Közsüz yerge oturýp çoq aðladý:
�Masýyetlerni babam iþledi ise menim suçum nedir?
Közlerim körmez ki yahþý ve yamanný, eyi ve kütüni,
hayýr ve þerni ayýrd etebileyim�. Nice aðlap suâl
etti ise de bir türlü cevap alamadý.

Eski zaman kitaplarýnda yazýlýdýr ki, qiyamet
künü günahkârlar cehennemge sürüldükçe Allaha
deyecekler: “Rabbena arine ellezeyni ezellene
mine�l cinni ve�l insi � necelhüme tahte aqdimine
liyeküne mine�l esfalîn�. Bunuñ Tatarcasý þöyledir:
�Rabbimiz, bizni yoldan azdýrðan cin ve insanlarný
bizge köster � biz olarný  ayaqlarýmýz tübüne alayýq
ki, eñ aþþalanðanlar olar olsunlar�. Allah olarða
Ýblis ve Qaabil�ni yiberecek. Ýblis minberge çýqacaq
ve deycek: �Allah her biriñizge aqýl bergen edi,
ekiþer köz ve qulaq bergen edi. Tüm bozuqlýqlarný
köre-köre ve bile-bile özleriñiz yaptýñýz. Bizden ne
isteysiñiz?� Cehennemliler aytmaða söz tapa-
mayýp, ümütsizlenip susup qalacaqlar.

Sözlükçe

aylaq � ðayet, pek;
çaðýr � þarap;
dala � azbar týþarýsý;
iyninde � omuzýnda;
ketertmek – ketkizmek;

mürtet � dinden çýqqan;
tümü – hepsi;
unamadý � razý olmadý;
yarlýq � emir, buyruq;
yoruq – kösterilgen yol;
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Þis aleyhisselâm qýssasý
Qaabil ölüminden soñ 130 yýl keçti, Havva

anamýz Þisni doðurdý. Süryaniy tilde �Þis� demek–
�Tañrýnýñ sunuþý� demek olur. Allahu azze ve celle
Adem atamýzða dedi: �Habilni sizden aldým ise
yerine Þisni berdim�. Muhammed nuru Ademniñ
elinden Havvanýñ töllügine avuþtý, Þis doðduqça
nur onuñ eline qondu. Adem atamýz Þisni aylaq
sever oldu. Þiske hitap keldi: �Ey, Þis, nur-i
Muhammed þimdilik sende olsun. Oðlanlarýña
vasiyet et ki, çiftlerini nikâh qýyýp alsýnlar, salt
sevmek ile qavuþmasýnlar�.

Ýyemiz azze ve celle Ademge biñ çeþit zenaat
ögretken edi ki, sen de balalarýña ögretirsiñ dep.

Öyleyse Adem Þiske bözçülikni ögretti, tüm
zenaatlerden eñ qolayý bu dep. �Ev içinde, salqýnda
oturýp çalýþýrsýñ,� � dedi, çünki Þisni çoq sever edi.
Üyken qardaþlarý mýrýldandýlar: �Þis evde oturýp iþ
yapa, biz ise çölde, yabanda qýþ-yaz emgenemiz,
çekiþemiz. Biz dahi bözçülik ögreneyik� � dediler.
Adem bunu eþitip dua oqudý ki: �Ýlâhiy, bözçülikni
bularnýñ göñlüne tiksindir,� � dep. Mevlâ duaný
qabul etti, o zamandan beri müslümanlar bözçülerni
sevmez oldular. Ama niçün sevmedikleriniñ asýl
sebebini bilmeyler ve bundan ötrü çeþit uydurma
laflar çýqaralar. Birevler der ki, bözçülik iþi
bereketsizdir. Daha birevler ise “bözçüler Zemzem
quyusýna küçük hacetlerini def etken emiþler,� �
deyler. Halqnýñ daha bir boyu der ki, hazret Ýsanýñ
anasý Meryem yehudiylerden qaçtýðýnda eki
bözçüden yol soraðan, olar da: �Soyunsýn, tenini
körürmiz� dep deren ýrmaqnýñ öbür tarafýný
köstergenler. Meryem bunu añlap Allahu taalâða:
�Ýlahiy, bularnýñ zenaatlarýnýñ bereketini ketkiz� dep
dua oquðan emiþ. Ve daha da derler ki Salih
yalavaçnýñ iñgenini bözçüler öldürgen emiþler.
Bunuñ hepsi uydurma laflardýr.

Adem safiyulahnýñ ömrü biñ yýldýr diye
vadetilgen edi. Bir kün ðaip güzgüsine baqýp
kelecekteki aqtýqlarýndan bir topar adam kördü.

Hepsiniñ baþlarýnda nur balqýmaqta edi. Soradý:
�Ya, Rab, bular kimlerdir?� � dep. Ses keldi: �Bular
seniñ aqtýqlarýñ arasýndaki yalavaçlardýr� dep.
Adem daha esledi ki bularnýñ arasýnda biriniñ nuru
daha da parlaq. Soradý �Ýlâhiy, bunuñ ömrü qaç
yýldýr?� Ses keldi ki: �Altmýþ yýl�.

Yalvardý: �Ýyem, bunuñ ömrüni arttýr,� � dep.
Yarlýð keldi: �Taqdir kitabýnda altmýþ yazýlý,
deñiþtirmek olmaz�. Adem yalvardý: �Ýlâhiy, menim
ömrüm biñ yýldýr. Þundan qýrq yýlýný Davutqa
berem�. Yarlýð keldi: �Aysa bir tanýq ile senet
yazýñýz,� � dep. O senetni yazdýlar. Qaçan ki Azrail
can almaða kelgende Adem ayttý: �Sen aþýqma.
Daha qýrq yýl ömrüm bar�. Azrail ayttý: �O qýrq
yýlný Davutqa baðýþladýñ�. Adem buñu unutqan edi,
sözünden tandý. Mevlâ taalâ o senetni tanýqlýq
yapqan melek ile aþaðý yarlýðadý. Öyleyken Adem
dünyadan köçtü. Cibrail Ademge uçmaqtan kefen
ketirdi. Þiske ayttý: �Atañný yuv�. Þis yuvdu. Soñ
kefenge yorðadý, Cibrailge ayttý cenaze namazýný
qýl dep. Cibrail dedi ki: �Artýq halife sensiñ, namazný
sen qýl�. Þis sevap çoqça olsuñ dep üç tekbir yerine
dört tekbir ile namaz qýldý. Þundan soñra
müslümanlarða mevtaný kefenge sarmaq, dört
tekbir ile namaz qýlmaq, mahsus bir yerge qazýlðan
qabirlerge kömmek sünnet oldu. Aradan yedi yýl
keçken soñ Havva anamýzýñ vefatý oldu. O
zamandan beri qadýnlar erkeklerden çoq yaþar
oldular.

Adem Atanýñ vefatýndan qýrq beþ yýl soñra
yalavaçlýq Þis aleyhisselâmða keçti. Eki yüz yetmiþ
yýl halqný islâmða davet etti, müslüman oldular. Ama
Þisnýñ vefatýndan soñ hepsi kene butqa tapýnýcý
oldular, þeriatný unuttýlar, cahil kesildiler. Soñ bir
yerden Ademniñ süretini tapýp, olarný çoqlaþtýrýp
evlerine alýp ketti, oña tapýnmaða baþladýlar. Bazýlarý
da aðaçtan, taþtan, altýndan, kümüþten butlar
yasadýlar. Üç yüz yýl öyle buttapar oldular. Soñ
Mevlâ olarða Ýdris aleyhisselâmný yalavaç yiberdi.

Sözlükçe

sunuþ �  bahþiþ;
töllük � balayataðý;
iyemiz � Rabbimiz;
bözçülik � böz (bez) qumaþ toqucýlýq;
emgenemiz � qiynalamýz;

iñgen � ýrðaçý deve;
aqtýqlarý (artqýlarý) � torunlar ve olardan soñraki nesiller;
yorðamaq � sarmaq;
halife � bir islâmiy hükümdarnýñ ölüminden soñ yerine

  keçken birisi;
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Ýdris qýssasý

Sözlükçe

ilâhiyat � Allah bilimi;
taam etmek � aþamaq, yemek;
dala � þeher yaki köy týþarýsý;
özermek � piþmek, olðunlaþmaq;
borlaq � kiyikleþken yüzüm baðý;
borla – kiyik yüzüm;
melek-ül-mevt – ölüm melegi;

tazarru � yalvarýþ;
tamu – cehennem;
uçmaq – cennet;
nalýn � aðaçtan papiç;
Ridvan � cennette qapý bekçisi;
könü � adaletli, doðru;

Ýdris aleyhisselâmnýñ asýl adý Ahnuh edi,
balalýqta pek çoq ilâhiyat dersleri oquðaný içün adý
Ýdris oldu, yani �ders oquyýcý�. Ahit etken edi ki,
insanlar hepsi ne qadar ibadet etseler, men bir özüm
o qadar ibadet eterim, dep. Özü tikiþçi edi, iyne
sançqan sayýn �sübhan Allah!� dep tesbih aytýcý
oldu. Tüm melekler onuñ taatýna hayret eter
oldular. Meleklerniñ biri bu qadar taqvalý adamný
barýp körecegi keldi. Allahu azze ve celleden izin
istedi, kelip kördü. Ýdris oruçlý edi. Aðýz açmaq
vaqtý kelgende ucmaqtan iftarlýq yemek keldi. Ýdris
ayttý: �Kel, taam eteyik�. Melek dedi:
�Ýstemeyim�. Ýdris hayret etti, ama sayðý yüzünden
hiç bir þey aytmadý. Dört kün Ýdrisniñ yanýnda qaldý,
hiç bir kere aþ aþamadý. Yaz vaqtý edi. Ýdris ayttý:
�Kel, dalaða çýqayýq, göñlüñ açýlsýñ�. Çýqtýlar. Çölde
boðdaylar özerip, sararýp tura ediler. Melek ayttý:
�Bu ekinden aþayýq�. Ýdris ayttý: �Olmaz, birevniñ
aþlýðýdýr. Seni dört kün helâl yemekke davet ettim,
yemediñ, þimdi niçün meni haramða davet etesiñ?�
O yerden keçtiler. Bir borlaq kördüler. Melek
soradý: �Borlaq aþasaq olurmý?”  Ýdris ayttý: �Bu
özlügünden ösüp yetiþken kiyik yüzümdir. Birevniñ
baðý degildir. Aþamaq mümkün�. Melek bir salqým
borla üzdü, elinde evirdi, çevirdi, aðzýna almadý.
Ýdris añladý ki, bu hiç yemek yemez. Soradý:
�Adammýsýñ yoqsa melek?� Öbüri dedi: �Melegim,
seniñ taatýña hayret etip, Allah izni ile seni körmege
keldim�. Ýdris ayttý: �Allahu azze ve celle öñünde
hürmetiñ bar eken. Aysa meni özüñnen köklerge
alýp çýq, andaki acaibatlarný köreyim, taatým daha
da artsýn�. Melek dedi: �Bu iþ menim elimde degil,
Allahtan izin alayým�. Ýzin berildi. Ekisi dörtünci
qat kökke mindiler. Anda Azrailni kördüler. Ýdris
oña dedi: �Ey, melek-ül-mevt, can bermek pek
müþkül þey emiþ, eþittim. Menim canýmý al ki, can
bermek accýsýný tatýp köreyim. Ondan soñ taatým

daha artar�. Azrail ayttý: �Bu iþ menim elimde degil,
Allahnýñ desturý ile olucýdýr. Ondan destur tileyim�.
Destur oldu. Ýdrisniñ canýný qapýp aldý. Soñra Ýyemiz
azze ve cellege tazarruda bulundý, Ýdrisni tirilt, dep.
Allah Ýdrsini tiriltti. Öyleyse Ýdris Azrailge ayttý:
�Meni tamuða kirset. Onuñ qattý ve qorqunç
azaplarýný köreyim�. Mevlânýn desturý ile tamu
içine kirdiler. Anda günahkarlarnýñ çektigi azap
uqubetlerni kördü. Soñ dedi: �Meni ucmaqqa kirset,
onuñ nimetllerini köreyim�. Mevlâdan destur ile
cennet qapýsý öñüne keldiler. Azrail ayttý: �Kir, ama
þu þart ile ki, tez çýqacaqsýñ�. Ýdris razý oldu.
Ucmaqqa kirdi, ama onuñ nimetlerini körgen soñ
çýqacaðý kelmedi. Ama þart bozulmasýn diye bir
hiyle tüþündi. Ayaðýndaki nalýnný bir terek tübüne
qoydu. Soñ çýqtý. Soñra ise ah urdu: �Cennet içinde
nalýnýmný unutqaným!� � dep. Yayðara qoparýp
qaytýp kirdi. Azrail bir saat, eki saat bekledi, Ýdris
çýqmadý. Azrail qýçýrdý: �Niçün çýqmaysýñ?� Ýdris
cevap berdi: �Sözümde turdum, bir kere çýqtým.
Ekinci kere çýqmam”.  Azrail Ridvanða ayttý, onu
çýqar, dep. Ýdris bir terekke yapýþýp onu quçaqlap
aldý, tirendi, çýqmadý. Bir melek uçup keldi, ayttý:
�Ey Ýdris. Cennetke kirecek zamanýñ daa
kelmedi�. Ýdris ayttý: �Menim zamaným keldi, çünki
men bir kere öldüm�. Ses keldi, menim qulum könü
söz söyledi, dep.

Toqunmañýz, cennette qalsýn. Menim yarlýðým
ile kirdi, yoqsa kiremez edi. Böleliknen Ýdrsi
cennette qaldý.

Alimler derler ki, þimdi dört peyðamber tirilikte
bulunalar. Ekevi kökte � Ýsa ve Ýdris. Ekevi yerde
� Hýdýr ve Ýlyas. Ama qýyamet künü bulardan üçevi
ölecek, Ýdris ölmeycek. Niçün ki, bir kere ölgen
edi. Eki kere ölmek Allahnýñ qaidesinde yoqtur,
derler. Doðrusýný bilici – Allahtýr.
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Harut ve Marut qýssasý

Qaabil Habilni öldürgen soñ melekler Allaha
yüzlediler: �Ýlâhiy, biz sizge Ademni yaratmañýz,
oðullarý Cin-ibnil-Cann yolundan ketip adam
öldürirler dep aytmaðanmý edik? Ýþte, aytqanýmýz
kibi oldu,� � dediler. Öyleyse, baþta Cin-ibnil-Cann
hikâyesini söyleyik.

Mevlâ celle celâluhu tamu içinde eki çeþit
yaratýq bar etken edi. Biri arslanða beñzer edi, adý
Ceblit. O biri de öleþinge beñzer edi, adý Teblit.
Ceblit quyruðý yýlan quyruðýna, Tebliniñki ise çayan
quyruðýna beñzer edi.

Cebrailge yarlýq keldi, Teblitni nikâh qýyýp
Ceblitke ber, dep. Cebrail öyle de yaptý, bu dahi
bütün yaratýlmýþlar arasýnda ilk nikâh oldu. Ceblit
ve Teblit çiftleþtiler ise ekiþer-ekiþer balalarý doðdu:
biri qýz, biri de oðul. Oðlanlarýný özü ile doððan qýzða
evlendirir oldular. Yedinci qarýn balalarý doðduqta
oðlannýñ adýný Haris qoydular. �Haris� demek –
�hýrslý, istekli� demektir. Bu Haris dahi aylaq siñsi
ve hain edi. Ceblitke yarlýð keldi ki, oðullarýna özü
ile doððan qýzlarný berme, avuþtýrýp ber, dep. Haris
buña unamadý, özü ile doððan qýzný istedi.
Cehennemniñ bir köþesine oturýp taat ve ibadetke
meþðul oldu. Çoq yýllar taat etken soñ Allah soñ
tamudan çýqarýp beþinci qat yerge yerleþtirdi. Anda
da çoq taat ve namaz qýldý ise ahiri-soñu yer yüzüne
çýqardý. Haris ibadetlerini daha da arttýrdý, yer
yüzünde bir qarýþ yer qalmadý ki Haris onda secde
etmegen, �subhanallah� demegen olsun. Öyleyse
Mevlâ onu birinci, ekinci, tap soñunda yedinci qat
kökke çýqardý � bu ise ibadetini hep arttýrdý. Allahu
azze ve celle onu soñki menzil olðan cennetke
yerleþtirdi, Haris adýný silip �Azazil� yazdýlar,
�yerinden sürülgen� demek olur. Çoq aqlý keskin
olðaný içün Allah onu melekler hocasý, ustadý tayin
etti. Ýstese cennette oturýr, istese – týþarý çýqýp
köklerde uçar edi. Ademni yoldan azdýrðaný içün
cennetten quvulðan Þeytan, iþte, o edi.

Artýq kelelim Harut ve Marut qýssasýna.
Melekler Allaha Adem oðullarýný yamanlap Cin-
ibnil-Canný, Qaabil ve Habil vaqýasýný delil
ketirdiklerinde Allahu azze ve celle dedi: �Adem
oqullarýný ayýplamañýz, çünki men olarða hýrs ve
istek berdim, birbirini künlemeklerini adet ettirdim.
Künleþseler birbirinden artýq olmaða çalýþýrlar,

dembel olmazlar, mal ve aqýllarý artar dedim. Ama
küncülikten biri baþqasýna zarar ketirmesini yasaq
ettim, bu günahtýr, cezasý bardýr. Ýþte, bir Adem
oðlu içün kendi hýrs ve isteklerini idare etmek çoq
müþkül kele, bazýlarý yañýla, günah iþleyler. Sizlerge
de hýrs ve istek berip yer üstünde yerleþtirsem siz
dahi yañýlýr, yoldan sapmýþ olursýñýz�. Melekler
cevaben dediler ki: �Maazallah, biz bozulmamýz!�.
Yarlýð buyurdý ki: �Ey, melekler, öyleyse arañýzdan
eñ oqumýþ, eñ yüregi tüz üç neferiñiz menim
yanýma keliñ�. Keldiler. Biriniñ adý Üzza,
ekincisiniñ Üzeyya, üçüncisiniñ de Üzasil. Ekisiniñ
yüregine Allah hýrs ve þevhet yerleþtirdi, birini öz
halýnda býraqtý. Yarlýð oldu: �Dünyaða barýñýz, maña
taat etiñiz, dünya zevqlarýna qapýlmañýz, halqqa
könülikçe yarðý yapýñýz�. Üçevine bir yüzük berdi
ki, istedidikleri vaqýt o yüzükniñ yazýsýný kösterseler
kök qapýlarý açýlýr edi.

Dünyaða endiler. Üzza ve Üzeyya qadý oldular,
halqnýñ arzlarýný diñlediler. Üzasil ketip din dersleri
oquttý.

Bir kün bir erkek qadýnýný Üzza öñüne alýp keldi:
�Bunuñ oynaþý bar, menim qazanðanýmný oña bere.
Seni talaq eterim dedim, bütün malýñný maña berseñ
talaq et dedi. Halbuki o malný men çalýþýp
qazandým. Bizim aramýzný açýñýz,� � dedi. Üzza
qadýnða baqtý, kördü ki, çoq güzel qadýn. Yüregi
qadýn tarafqa aðdý. Erkekke dedi ki: �Sen çýqýp
tur, men qadýnýñný bir soraq eteyim�. Erkek çýqtý.
Üzza qadýnða dedi: �Ey, hatun, sen yolsuzsýñ,
bozuqsýñ. Kel, menimnen ol, seniñ istegeniñ kibi
yarðý keserim�. Qadýn da dedi ki: �Yahþý, olsun.
Yarýn felân yerge kel, qoþulýrmýz�. Bularnýñ böyle
añlaþmaqta olðanlarýný duyup erkek qadýnýný
süyreklep Üzeyyaða alýp ketti. Üzeyya da qadýnða
tam þu teklifte bulundý, qadýn da ayný vadeni berdi
ve, ayný yerge kelirsiñ, dedi. Üzeyya qadýnnýñ
faydasýna hüküm kesti.

Aytýlðan yerge Üzza da keldi, Üzeyya da.
Birbirini körüp meseleni añladýlar. Qadýn keldi; oña
dediler ki ekimiznen de yaqýnlýq yapacaqsýñ. Qadýn
dedi: �Yoq, tek biriñiznen�. Bular dediler: �Sen
ekimizge de söz berdiñ, seni ekimiz de isteymiz�.
Qadýn dedi: �Aysa sizge üç iþ teklif etem, þundan
birini yapsañýz sizlerniñ istegeniñiz olur. Ya çaðýr
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(þarap) içiñiz, ya butqa secde etiñiz, ya da eliñizdeki
yüzükni maña beriñiz�. Bular özara keñeþtiler:
�Butqa secde etsek islâmdan çýqýp mecüsiy
olurmýz, yüzükni bersek – kökke qaytýp olamamýz.
Eñ qolayý çaðýr içmektir�. Qadýnnýñ evine bardýlar,
þarap içtiler. Esirdiler. Barýp qadýnnýñ erini
öldürdiler. Soñ butqa tapýndýlar. Soñ qadýnnen zina
iþlediler. Soñ oña yüzükni berdiler. Qadýn yüzükni
aldý, yazýsýný kösterdi, kök qapýlarý açýldý, qadýn
kökke mindi. Meleklerge fermanlar berip baþladý.
Yarlýð keldi, fýrlatýñ onu aþaðý, dep. Qadýnný
alýqtýrdýlar, o yerge tüþtü, ezmesi çýqtý.

Yarlýð keldi meleklerge ki, barýp �biz günah
iþlememiz� degen o oqumýþ dindar dostlarýñýzný
baqýñýz, dep. Keldi, baqtýlar. Üzza ve Üzeyya üst-
baþlarý býlaþýq, yüzleri qanlý, cinabetten arýnmaðan,
elleri qaltýramaqta, rüsvay bir halda ediler.
Melekler Allaha dediler ki: �Ýlâhiy, haq ta sensiñ,
bilici de sensiñ�. Hepsi duv kökke uçtular.

Üzza ve Üzeyya yerde qaldýlar, Adem
oðullarýna yalvarmaða baþladýlar: �Biz yerde
yaþamaqnýñ ne olðanýný bilmez edik, bilmeyip
Allaha sizni yamanladýq. Dua etiñiz, Allah bizlerni
yarlýðasýn�. Adamlar dediler ki: �Aramýzda Ýdris
peyðamber degen bir kiþi bar, onuñ bir özüniñ duasý
bizim hepimizniñ duamýzdan daha quvvetli�. Üzza
ve Üzeyya Ýdris peyðamberni qýdýrýp taptýlar.
�Bizge þefaat qýl, Ýyemiz azze ve celle bizlerni
yarlýðasýn�. Ýdris dua oqudý. Yarlýð keldi: �Ey Ýdris,
olardan sora � dünya, azaplarýný mý isteyler yaki
uqba azaplarýný�. Ýdris soradý, olar hangisi olsa da
razýmýz dediler. Ýdris dedi ki: �Uqba cavidanedir,

Sözlükçe

azabýñýznýñ soñu olmaz. Dünyanýñ ise soñu bar,
dünya azaplarýný isteñiz�. Cibrail kelip olarný Babil
quyusýna alýp ketti. Ayaqlarýna birer qýl baðlap
baþlarý aþaðý quyu içine astý. Kündüz, ademzatlar
namaz qýlarken olarða azap kelmez emiþ. Ekindi
namazýndan yatsý namazýna qadar azaplar çeke
emiþler, yer yüzünde ne qadar ciyik, qolansa
sasýqlar bar ise olarnýñ burunlarýna kirer emiþ.

Derler ki, büyücilik, ýrýmcýlýq, etne, baðýcýlýq
ögrenmek istegen insan bu düþmüþ meleklerniñ
zina iþledikleri saatta Babil quyusý yanýna barýp turar
ekenler. Olarnýñ tillerince: �Ögretiñ maña baðýcýlýq
ilmini,� � der emiþler. Olar da seslenir emiþler:
�Bunu ögrenmek günah, qullanmaq ta küfürdir�.
Qabul etmese aytar emiþler: �Aysa bar, dalaða çýq,
istegiñni aytýp yýrla�. O adam oturýp yýrlar, aðzýndan
bir aq gögercin uçup çýqar emiþ. Quyu baþýna kelip
olðan þeyni bularða söyler emiþ. Bular dahi der
ekenler ki: �Aq gögercin seniñ imanýñ edi, senden
ayýrýldý, artýq ögrenirsiñ�. Bundan añlaþýla ki, cadýlýq,
sihirbazlýq ögernmek ve onu qullanmaq – Mevlâ
azze ve celle öñünde kâfir olmaqtýr.

Añlaycaðýñýz, üç melekniñ biri, Üzasil günah
iþlemedi, kene melek olaraq köklerge uçup ketti,
niçün ki Allahu azze ve celle onuñ köksüne ünsaniy
isteklerni, dünya sevgisini yerleþtirmegen edi.
Amma Üzza ve Üzeyya insaniy isteklerge maðlüp
tüþtüler, günahlar iþlediler ve cezaða çarptýrýldýlar.
Hâlâ dahi, bügünge qadar Babil quyusýnda baþ
aþaðý asýlý turalar. Olardan Üzza ve Üzeyya
denilgen melek adlarý alýndý, yerine Harut ve Marut
adlarý berildi.

öleþin � ýrðaçý qaþqýr;
çayan – aqrep;
siñsi � rusçasý: êîâàðíûé;
unamadý � razý olmadý;
maazallah � �Allah saqlasýn�;
yarðý � mahkeme;

cinabet � cinsiy yaqýnlýqtan soñ yuvunýp
temizlenmegenlik;

uqba – öteki dünya, öbür dünya;
cavidane – ebediy, soñsuz, mengü;
ciyik � çürük sasýðý;
qolansa – qoltuq tübü sasýðý.
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295. Malik Yusufý aldý,
Meger bir þehre geldi,
Yüklerin baqýb qondý,
Yusufý hürmetleyü.

296. Babýstan þehrin adý,
Hep halqý kâfir idi,
Bunlar Yusufý gördi,
Acebleþdi tañlayu.

297. Bunlar Yusufa ayýtdý:
�Yigit, seni kim yaratdý,
Bu sureti saña verdi,
Biz qamumýz inanmayu?�

298. Ýnandýlar bir Tañrýya,
Hem ol Yusuf peyðambere,
Muti oldýlar1 buyruða,
Ol þehrin halqý qamu.

299. Malik bu þehirden gitdi,
Panilus2 þehrine gitdi,
Þehir halqý iþitdi,
Qarþu geldi� .

300. Yusuf yüzün gördiler,
Bu kez dev haç yondýlar,
Biñ yýl aña tapdýlar,
Qamusý kâfir olu.

301. Andan dahi gitdiler,
Azm-i sefer itdiler,
Þehr-i Qudus�a3 yetdiler,
Malik çýqdý ilerü.

302. Ol Malik bir düþ görmüþ,
Ýqlimine4 haber qýlmýþ,
�Çýqýñ! � deyü qýyðýrmýþ,�
Ýþbu qafileye qarþu!�

303. Qamu qarþu çýqdýlar,
Çün Maliki gördiler,
Bunlar haber verdiler:
�Bekümüz oldur,� � deyü.

304. Bu þehir halqý aydur:
�Bu  Malik  her yýl gelür,
Bizim bek niçün  aydur:
� Siz qarþu çýqýñ, � deyü?�

305. Hele qarþu vardýlar,
Bu qafileyi gördiler,
Nagâh  Yusufý gördiler,
Hayran oldýlar qamu.

306. Bir feriþte var idi,
Adam süretlü idi,
Ol Yusufa eþ oldý,
Dilden, gözden saqýnu.

307. Berberiy1 oðlu vardý,
Yusuf ile doðmuþdý,
Yusuf süretlü idi,
Uz, güzel Yusuflayu.

308. Qanda bir oðlan doðar,
Bir peri bile doðar,
Yaþda beraber yaþar,
Olursa bile ulu.

309. Ol feriþte söyledi:
“Ol kim saña söyledi,
�Baña qarþý gel� dedi, –
Oldur bu oðlan, � deyü, �

310. Buyurðýl, qafile bilsin,
Buný görmege gelsin,
Bunýñ sözin, sýmasýn,
Kimse þöyle bildirü�.

Hâzâ  Hikâyet-i  Yusuf
aleyhisselâm ve Zeliha

(Devamý. Baþý 1. ve 2. sayýsýndadýr.)

Haz.: Kemal Qoñurat

1 muti oldý � boysundý;
2 Panilus � efsaneviy þehir;
3 Qudus � Ýyerusalim þehri;
4 iqlimine � ülkesine;

1 berberiy � çöl Arabý;

Ýhtar: Tekstteki bir çoq sözlerniñ çeþitli þekillerde yazýlýþý (virmek�vermek, didi�dedi, idi�edi, gerü�girü,
Mýsýr�Mýsr  v.b.) elyazmadaki imlâ çeþitliliginden kelip çýqmaqtadýr. (K. Q.)
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311. Ol bek ilerü geldi,
Yusufa selam verdi:
�Sen kimsiñ? � deyü sordý, �
Ayýt baña bildirü”.

312. Andan Yusuf ayýtdý:
“Ol kim saña söyledi,
Yürüyü qarþý çýqdý,
Ben olam,”– der, bir bellü.

313. Bek bu sözi iþitdi,
Tañlayub acebledi,
Ulu qonaqlýq itdi,
Yusufý aðýrlayu.

314. Yusuf aydur: �Ýþitgil,
Benim sözüme dönðýl,
Put�a secde qýlmaðýl,
Haçýñ afat üþetü1”.

315. Ol bek aydur: �Ýstedim,
Sözüñi qabul itdim,
Buthaneye varalum,
Ol haç’a söz söyleyü”.

316. Aydur: “Ol put aydursa,
�Bu felân kiþi� derse,
Sözün  gerçek olursa,
Muti’ olam inanu”.

317. Yusuf aydur: �Varalým,
Sarayýña girelüm,
Haçlarýñý görelüm,
Haqqý aña söyledü�.

318. Bunlar saraya vardý,
Ol haç Yusufý gördý,
Deprenüb  selâm verdi:
�Sen � peyðambersin,� � deyü.

319. Heman dem ufalýb sýndý,
Bekiñ göñli yumþadý,
Hem quþaðýný çözdi,
Yusufa baðýþlayu.

320. Ol bek müslüman oldý,
Bir Tañrýya inandý,
Bir maani2 getürdi,
Ýmana geldi doðru.

321. Yusufýñ elin aldý,
Bu kez evine iltdi,
Qafile qonuqladý,
Qamusýn aðýrlayu.

322. Eyü qonaqlýq qýldý,
Bir luqma Yusuf aldý,
Qafile qamusý doydý,
Sini yine top-tolu.

323. Bek ayýtdý bu Malikke:
�Bu qul lâyýq beklikke,
Qul bu mertebe dekke,
Seyyid-i sultan olu”.

324. Malik sözi  diñledi,
Ne deyecegin bildi,
�Efendim oldýr, � dedi, –
Ben aña qulum bellü”.

325. Yusufla Malik göçdi,
Bir-iki menzil geçdi,
Bu bek tedbire düþdi:
�Yusufý alam,� – deyü.

326. Ýki bek er atlandý
Yusuf ardýnca vardý,
Qafile  baquban gördi,
Durdýlar yadaqlanu1.

327. Malik aydur Yusufa:
�Oþ bize geldi cefa,
Bir yalvarsañ Allaha,
Bu leþker dönse girü�.

328. Yusuf leþkere baqdý,
Leþker Yusufý gördi,
Qamu hep yere düþdi,
Üç gün hiç tebrenmeyü.

329. Bunlarýñ öñi gitdi,
Malik þehire yetdi,
Yusuf  göñlinde dutdý:
“Bencileyin kim?” deyü.

330. Halqý acebe qodý:
�Gözümde ibret odý,
Her kim göre yüzümi,
Düþeler hayran olu”.

1 üþetü � çýqarýp;
2 maani � dua; 1 yadaqlanup � attan tüþüp;
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Hz. Yusufnýñ Mýsýrða kelmesi. Ortaçað minyatüri (Buhara, 1523�1524).
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331. Bunlar biri söyledi,
Göñlinden fikreyledi,
Haq da aný horladý,
Hiç kimse deñe sayu.

332. Yoqarudan ün geldi:
“Ya, Yusuf, görgil! – dedi, –
Halýný bilgil! � dedi, –
Kimse saña baqmayu”.

333. Yusuf atýndan indi,
Yüzün secde urdý,
Aðlayu feryad qýldý:
“Ya, Rabbi, tevbe!” – deyü.

334. Tevbesi qabul oldý,
Yusuf baþýn qaldýrdý,
ªar1 baquban gördi,
Hayran oldýlar qamu.

335. Arþýn þehrinden geçdi,
Mülk-i Mýsýr yaqlaþdý,
Mýsýr halqý çaðrýþdý:
“Gidelüm ulan girü.

336. Malikden baña varýñ,
Qamu anda derilüñ,
Ol oðlaný hep görüñ,
San, feriþte sýfatlu�.

337. Mýsýr ehli derilür,
Birbiriyle söyleþür,
�Güzel oðlan,� � deyiþür, �
Gelsin, varalým,� � deyü.

338. Malik varuban indi,
Mýsýr ýrmaðýna qondý,
Mýsýr halqý tonandý:
�Oþ Maliki gör,� � deyü.

339. Malik Yusufa didi,
�Bu ýrmaqdan yun! � dedi, �
Yol tozý gitsin, � dedi, �
Var suya üþenmeyü2!

340. Varub ol suya yunðýl,
Yol tozundan arýnðýl,
Altunlar, donlar kiygil,
Varalum þehre girü�.

341. Vardý ol suvatýna,
Yalvardý Haliqine:
“Tenimi örtgil beni,
Halayýqdan gizleyü�.

342. Yine Allah buyurdý,
Bir pare bulut geldi,
Yusuf üstüne durdý:
�Gün toqunmasýn,� � deyü.

343. Degire hitab geldi,
Qamu balýqlar çýqdý,
Yusufý çevre oldý,
Halayýqdan saqýnu.

344. Dahi bir balýq geldi,
Ayaðýn öri1 durdý,
Yusufa selâm qýldý,
Dile geldi söyleyü.

345. Aydur: �Ya, Yusuf sýddýq,
Ýþitgil benden tahqiq,
Beni yaratdý ol Haliq,
Hem eyledi devletlü.

346. Hep balýqlara sultaným,
Hem qamusýna fermaným,
Bir oðula hayraným,
Ol Allahdan dileyü.

347. Ya, Yusuf, halým bilseñ,
Baña bir dua qýlsañ,
Halýqýña yalvarsañ,
Baña oðul viresü�.

348. Yusuf bir dua qýldý,
Dergâhda qabul oldý,
Ol Haliq oðul verdi,
Balýða kerem qýlu.

349. Ýki oðula yetdi,
Biri Yunusný yutdý,
Biri yüzügin yutdý,
Süleymanýñ, saqlayu.

350. Yusuf ol suvda yundu,
Bu kez Cebrail indi,
Ýki hülle getürdi
Kim: “Yusuf giye,” � deyü.

1 þar � þehir;
2 üþenmeyü � dembellenmeyip; 1 öri � üstüne;
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351. Yusuf hülleyi giydi,
Malik qatýna geldi,
Malik ol toný gördi,
Sordý: �Bu qandan?� � deyü.

352. Yusuf aydur: �Ðufraným,
Virdi baña Sübhaným,
Bilüben halým benim,
Giydirdi aðýrlayu�.

353. Malik bunda oturur,
Sultana haber olur:
�Mýsýra güzel qul gelür,
Saña da varmý?� � deyü.

354. Sultan haber iþitdi,
Ar idüb ðayret itdi,
Nice hublar donandý,
Mýsýr þehrin bezeyü.

355. Yigirmi dört biñ oðlan,
Bezedi ol dem sultan,
Çaðýrtdý, þehirde olan,
Hep çarþuya derilü.

356. Bu halý böyle qýldý,
Mýsýr þehrin bezedi,
Malike adam saldý:
“Qulun getürsin,” � deyü.

357. Didi Malike: “Gelsin,
Mýsýr hubarýn getürsün,
Kendi qulun gizlesün,
Götürsün doqusduru”.

358. Sultandan haber vardý:
�Malik Mýsýra girdi,
Hubý dilberi gördi,
Soqaqlarý doldýru�.

359. Yusuf ardunca geldi,
Bu hublar aciz oldý,
Qamusý hayran qaldý:
“Bu qul deyildir!” � deyü.

360. Yusuf çarþýya vardý,
Hublarýn ussý1 gitdi,
Sultan teferruc2 itdi:
“Bu adam degil!” � deyü.

361. Malik çün Mýsra geldý,
Evine muþtucý1 saldý,
Acýlan tatlu oldý,
Mýsýr halqý sevinü.

362. Malik evine geldi,
Gece yatdý, uyudý,
Ýþidiñ, neler itdi,
Mýsýra andan girü.

363. Sabahýn tañla oldý,
Þehrin ulularý geldi,
Malik evine cem� oldý:
“Quluñ görelüm,” � deyü.

364. Malik köþküne çýqdý,
Bu gelen halqa baqdý:
“Hacetler nedin? � sordu, �
Ayduverüñ bildirü!”.

365. ªehirli aydur: �Bilelüm,
Aç qapuyý, girelüm,
Hem ol qulý görelüm
Kim, ol nice süretlü.

366. Malik aydur: �Giresiz,
Birer altun veresiz,
Andýn soñra göresiz,
Nice güzeldür,” � deyü.

367. Birer altun verdiler,
Qapu açub girdiler,
Yusuf yüzün gördiler,
Hem  düþdiler aðýnu2.

368. Ol gün(ki) her kim geldi,
Görmege bin altun verdi,
Altý yüzbiñ altun oldý,
Malik derdi, sevinü.

369. Ýkinci gün geldiler,
Ýkiþer altun verdiler,
Yusufý yüzün gördiler,
Gitdiler acebleyü.

370. Üçünci gün üç altun,
Dördünci gün dört altun,
Beþinci gün beþ altun
Verdiler, “görem” deyü.

1 ussý � esi;
2 teferrüc -  kezinti;

1 muþtucý � hoþ haber ketirici;
2 aðýnu � esleri avýp;
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371. Tamam altý gün geçdi,
Altun hisabdan aþdý,
Malik göñline  düþdi:
�Yusufý satam,� � deyü.

372. Mýsr içinde çaðýrtdý,
Tamam üç gün qýyðýrdý,
Yusufý hoþ donatdý:
“Qulum giyinsin,” � deyü.

373. �Ýmraniy qul alýcý,
Tamam  baha verici,
Güzel qul isteyici,
Geliñ berü,” � deyü.

374. Mýsýrlý hep derildi,
Bazarda hazýr oldý,
Qasd idüb tamam qýldý,
“Alam”, deyü imrenü1.

375. Gezüci, toqmacýlar,
Demürci, baþmaqçýlar,
Baþçýlar, ayaqçýlar,
�Alalým�, dep söyleyü.

376. Mumalike aslýnda,
Bir qarý vardý anda,
Ol dahi geldi bunda,
Yüz qatar mal yükleyü.

377. Biñ qatar mal getürdi,
Yekün gümüþ götürdi,
Qarý oðlaný gördi,
Sorar: “Sen kimsiñ?” � deyü.

378. Aydur: �Sen ne oðlansýn?
Bildim, sen qul degilsin,
Sen nereye sultansýn,
Ayýtgýl baña doðru.

379. Yoqsa feriþtemisin,
Bu cihaný gezersin,
Aslýñ benden gizlersin?
Ayýtðýl baña doðru.

380. Atlanuben ben geldim,
Qamu malum getürdüm,
Seni alayým, dedim
Qaldým seni tañlayu.

381. Seni kimse almaya,
Bahañý yetirmeye,
Kimse qadriñ bilmeye,
Bilmezin ben ne qýlu�.

382. Andan Yusuf söyledi,
Qarýya cevab virdi,
Yaþýn döke söyledi,
Eller baqar tañlayu.

383. Der: “Bendeki süreti,
Ol Bir Tañrý yaratdý,
Beni bunda getürdi,
Ol Bir Tañrýmdýr,� � deyü.

384. Bu kez qarý ayýtdý:
“Eliñ beri ver!” � dedi,
Alýb  iman getürdi,
Bir Tañrýya inanu.

385. Ýqrar itdi Allaha,
Malýn dökdi bu hele,
Ýnandý peyðambere,
Dün-ü-gün “Allah” deyü.

386. Ol qarý iman buldý,
Haliq aný yarlýðadý,
Dünyada hem ahiretde,
Kâfirlikden qurtulu.

387. Yusuf bunda bazarda,
Quldur Malik elinde,
Yaqub miskin Kenande,
Qaldý daim aðlayu.

388. Yusuf bunda satýla,
Aceb aný kim ala.
.........................
.........................

389 Seraðaz eyleyüm,
Züleyhayý söyleyelim,
Geçmiþini qoyalum,
Gelecege baþlayu.

390 Bek diñle iþbu sözü,
Zeliha Taymus qýzý,
Güneþe beñzer yüzi,
Ucmaq qýzý sýfatlu.

1 imrenü � týrýþýp;
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391 Ol Taymus Maðrib beki,
Yoðýydý anýñ gibi,
Qabul oldý dilegi,
Muradýna degirü.

392 Ol Zeliha ergen1 qýz,
Haber bilüñ bu kez siz,
Bir gün uyurken o qýz,
Bir düþ görmüþ ibretlü.

393 Bir güzel oðlan görür,
Hem: �Adýñ nedür?� � sorar,
Düþünde alur haber:
�Adým � Yusufdur,� � deyü.

394 Uyandý, bulamadý,
Nedesin bilemedi,
Sarayýný çözündi,
Yusufý bulam deyü.

395 Görür düþdeki bu qonmaz,
Bu kez Zeliha donanmaz,
Çün gezer, hiç diñlenmez,
Ol düþdeki isteyü.

396 Gece qarañu oldý,
Uyudý, gene gördi,
Bu kez pek aþýq oldý,
Qýz uyandý aðlayu.

397 Atasý aydur: �N�olduñ,
Yohsa düþdenmi qorqduñ,
Digil baña � ne gördüñ,
Aðlamaðýl uyanu�.

398 Ol aydur: �Yatur idüm,
Bir güzel oðlan gördüm,
Hem uyandým � bulmadým,
Oldur derdim aðlayu�.

399 Atasý aydur: �Göreydüm,
Qamu mallar vereydim,
Qandalýðýn bileydim,
Varam aný getirü�.

400 Zeliha oþ yatmaz oldý,
Daim uyumaz oldý,
Hem hiç söylemez oldý,
Yusufý arzýlayu.

401 Atasý aydur: �Bilesin,
Bu kez girü göresin,
Qanda olur sorasýn,
Ben de bilem ta bellü�.

402 Aradan bir yýl geçdi,
Zeliha yine gördi,
Bu kez Zeliha sordý:
�Qanda olursuñ?� � deyü.

403 Zelihaya ol söyler:
�Dünyaya ben gelmedim,
Benim saña var ögüdüm:
Kimseye varma,� � deyü.

404 Sen – benimsin, benseniñ,
Gayrý ere varma, – deyü, –
Benim sözüm tutasýn,
Hiç ere varma,� � deyü.

405 Zeliha razý oldý,
Uyanu duru geldi,
Süreti bulamadý,
Qaldý aña baðlayu.

406 Atasý yine gördi,
Aþýq olduðýn bildi,
Týmarhaneye1 qoydý,
Eli ayaðý baðlu.

407 Üç yýlda yine gördi,
Zeliha yine sordý:
�Ayýt, qandasýñ? � didi, �
Qýldýñ sen beni delü�.

408 Yusuf der: �Beni bilgil,
Varub Mýsýrda görgil,
Beni sen anda bulðýl,
Mýsýra sultan olu.

409 Sen anda var � ben gelem,
Mýsýra sultan olam,
Ben anda seni bulam,
Varasýn Mýsýra duru�.

410 Zeliha yine uyandý,
Hiç dertden ayru qalmadý,
Atasýna haber verdi:
�Ýsim oldý, bilgil, bellü�.

1 ergen � yaþý yetken; 1 týmarhane �  delihane;
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411 Atasý aydur: �Neymiþ,
Sevdigiñ qanda imiþ?�
Zeliha cevab vermiþ:
�Mýsýrda sultan olu�.

412 Zeliha ah eyledi,
Bu qa(y)ðusýn giderdi,
Atasý bu kez didi:
�Sevdügüñ bulam,� � deyü.

413 Ta ol Maðrib ilinde(n),
Ol Zeliha tahtýnda(n),
Evinmese atýndan,
Altý ay dün-ü-günü.

414 Her kim Maðribden gide,
Ta Mýsra sefer ide,
Altý ay kölük, deve,
Varuban Mýsra diklü.

415 Zeliha hayran oldý,
Atasý hem fikre taldý,
Ta Mýsra elçi saldý:
�Bir qýzým vardýr,� � deyü.

416 Otuz kiþi düzdi elçi,
Baþlarýnda altun tacý,
Virdi mal birle haracý:
�Ben saña ferman,� � deyü.

417 Bir biti1 bile yazdý,
Qasid eline verdi,
�Benim qýzým var, � dedi, �
Size vermege umu.

418 Ol ayruq ere varmaz,
Hiç kimseye baþ egmez,
Senden ðayrýya varmaz,
Alýr iseñ gel berü.

419 Qýzýmý saña verem,
Biñ qatar mal yükledem,
Biñ qul-qaravaþ virem,
Kiþi gönder dileyü�.

420 Elçi, gör, n�oldý, gitdi,
Varuban Mýsra yetdi,
Eyü haberler yetdi,
Sultan ile söyleþü.

421 Mýsýr sultaný edi,
Qatýfýr anuñ adý,
Qaçan biti oqudý,
Ol Qatýfýr sevinü.

422 Buyurdý, cevab yazdý,
Zeliha sevdigin sezdi,
Bal-u-þekerler ezdi,
Elçiyi qonuqlayu.

423 Ayýtdý: �Ben diledim,
Qýzýn verirse aldým,
Oþ, ben de elçi saldým,
Varalar yüz sürüyü�.

424 Ol elçi evvel gitdi,
Maðrib eline yetdi,
Zelihaya haber itdi:
�Ol seni alur,� � deyü.

425 Zeliha çün þad oldý,
Biti cevabýn bildi,
Mýsýr yolun özledi,
Gitmekçün yaraqlanu.

426 Bir gün Mýsýr þehrinden,
Elçiler gitdi andan,
Mýsýrýñ sultanýndan,
Zelihayý isteyü.

427 Zeliha hoþ donandý,
Atasý razý oldý,
Biñ qatar mal yükledi,
Zelihaya harcayu.

428 Biñ qul-qaravaþ verdi,
Qýzýn bile gönderdi,
Elçisin aðýrladý:
�Sultan � güveyim1,� � deyü.

429 Bunlar çün yola girdi,
Altý ay hem yürüdi,
Ahrý Mýsýra irdi,
Zeliha gördi sevinü.

430 Mýsýrdan adam geldi,
Zelihayý qarþuladý,
Alub saraya geldi,
Zeliha girdi içerü.

1 biti � mektüp; 1 güveyim � kiyevim;
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431 Altun kürsiye bindi,
Durub yanýna baqdý,
Gece döþek döþendi:
�Sevdigim gelür,� � deyü.

432 Qatýfýr  gelib girdi,
Zeliha aný gördi:
�Ýþbu er kimdir?! � dedi, �
Benim üstüme girü?!

433 Çaqýrdýñ, girü çýqsýn,
Edebsizlik etmesin,
Namahrem üstüne gelmesin!�
Buyurdý: �Uruñ!� � deyü.

434 Andan cariye söyledi:
�Ol sultan budur, � dedi, �
Düþüñde sevdiñ, � dedi, �
Besim durðul1 utanu�.

435 Zeliha oðundý, düþdi,
Qaravaþlar yügrüþdi,
Qatýfýr (da) taña düþdi,
Girü düþdi saqýnu.

436 Zelihanýñ ussý geldi,
Çevresine nazar etdi,
Cariyeler sorub dedi:
�Nedir halýñ, hatun?� � deyü.

437 Zeliha aydur: �Vay, halým!,
Hep yele gitdi emegim,
Üç yýldýr düþde gördügüm,
Geldim bunda umanu.

438 Ol düþde gördügüm,
Bu degil benim beküm,
Ay yüzlü nurludur gördüm,
Üç yýl tamam özenü.

439 Ol maña ýsmarladý:
�Sabýr qýl, qatlan! � didi, �
Ayruya2 varma, � didi, �
Eriñ benim, var bellü�.

440 Qatýfir�a hem deyüñ,
Beküm ol degil, biliñ,
Aný benden hem soðudýñ,
Ayruq gelmesin,� � deyü.

441 Dediler qaravaþlar,
Zelihayý ögütlerler:
�Eyü söz söyle, � dediler, �
Sabýr qýl, qatlan, � deyü, �

442 Ol düþüñde gördügüñ,
Seyyididir bu anuñ,
Ol hud vire dilegiñ,
Buluþasýn qavýþu.

443 Qaçan ki Qatýfýr gelür,
Bile yatmaq dilenür,
Bir peri qýzý gelür,
Qatýfýr bile yatur�.

444 Qatýfýr Zelihayý sanur,
Peri qýzý bile yatur,
Zeliha andan qurtýlur,
Ýver Yusuf gele deyü.

445 Bir niçe vaqtlar geçdi,
Ahir va�de iriþdi,
Çün Yusuf Mýsra düþdi,
Geldi dellâl çaðýru.

446 Zeliha köþkünde durdý,
Nagehân Yusufý gördi,
Çaðýrub hem örü durdý:
�Sevdigim gelmiþ,� � deyü.

447 Qaravaþlar yügürdi1,
Kendözüni devþirdi,
�Çün Allah dilegin verdi!� �
Deyüb ögütler qamu.

448 Zeliha aydur: �Bildim,
Ben üç kez düþümde gördüm,
Sevdigimi oþ bügün buldum,
Deyib durur çaðýru.

449 Varýñ, Malike deyüñ,
Cümle malýný virüñ,
Sevdigim alýveriñ,
Ayrýqlar2 gitsin girü.

450 Ya aný alsam gerek,
Ya hud ölsem gerek,
Ben aña varsam gerek,
Helâl çiftdir, quçaþu3.

1 bisim dur � külümsirep tur;
2 aynýya � baþqasýna;

1 yügürdi � çaptý;
2 ayrýqlar � baþqalar;
3 quçaþu � quçaqlaþýp;
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451 On yedi yýldýr gördüm,
Ben andan haber duydum,
Yine ben aþýq oldum,
Yadamayým, aðlayu.

452 Qoñ beni � þehre girem,
Pazar içine varam,
Sevdigim bellü görem,
Halqlar beni tañlayu.

453 Aþýqlarda ar olmaz,
Görünce qarar qalmaz,
Quçmayýnca qurtulmaz,
Sevdigine ögüþü�.

454 Zeliha çoq aðladý,
Göñlün þuña baðladý,
Hadimine söyledi:
�Ol qulu alam,� � deyü.

455 Hadim aydur: �Görelim,
Hem sultana soralým,
Ol alurmý, görelim,
Hem biz andan utanu�.

456 Zeliha buný iþitdi,
Sultana haber oldý:
�Göñlüm þol qulu dutdý,
Kerem et, alam,� � deyü.

457 Pes sultana haber vardý:
�Zelihanýñdýr söz, � dedi, �
Aqlýný dersin, � dedi, �
Ayýblu sözü qoyu�.

458 Sultan qabul etmedi,
Zeliha sözün dutmadý,
Zeliha utanmadý,
Qaldý þöyle aðlayu.

459 Feriþte Yusuf eþi,
Yusufý almaz her kiþi,
Qatýfýr gördügi düþi,
Ayrýqlar girsün girü.

460 Pes dellâllar qýyðýrdý:
�Oðlanný kim alur? � didi, �
On hüneri var, � dedi, �
Geliñ, iþidiñ!� � deyü.

461 �Evvel görüñ � nice nurlu,
Ýkincisi � nice görklü,
Üçüncisi � açýq dillü,
Dördüncisi � kendi doðru.

462 Beþincisi � bek quvvetlü,
Altýncý � hem mürüvvetlü,
Yedinci � hem amanatlu,
Sekizinci � dini doðru.

463 Toquzýncý � yahþý huylu,
Onuncý � hem yigit sözlü,
Hem güzeldür, yüzü nurlu,
Hem bu peyðamber aslu�.

464 Dilini hem Tañrý dutdý,
Söz söylemegi unutdý,
Allahýñ qudreti n�itdi �
Peyðamberiñ satýlu?.

465 Söz çoq � Qatýfir geldi,
Yusufý anda gördi,
Aceblenüb tañladý,
Yusufa hayran olu.

466 Sultan aydur Malike:
�Baha kesgil quluña,
Ayýt, nice altuna,
Veresin aný bellü?�.

467 Bu kez feriþte geldi,
Malik aðzýna girdi,
Ol feriþte söyledi,
Sultana haber virü.

468 Aydur: �Ya, sultan, bilgil,
Bu qulý satýn alðýl,
Qamu dolu malýndan,
Aðýrýnca vir,� � deyü.

469 Qatýfýr razý oldý,
Haznedarý getirdi,
Bir terazi ilindi,
Altun qoydu dolduru.

470 Beþ yüz biñ altun qýldý,
Bir yaña Yusufý qodý,
Yusufa deñ olmadý,
Altun qaldý yoqaru.

(Devamý bar)
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�Günsel� Ensiklopedyasý
Haz.: Cemil Remzi

Iþbu sayýdan baþlap, dergimizniñ her bir nomerinde oquyýcýlarða ��Günsel� Ensiklopedyasý�nýñ sahifeleri
teklif etilecektir. Böyle serlevha altýndaki rubrikada soñki zaman, ekseriyetle Türkiye Cumhuriyetinde, çýqqan
çeþitli ensiklopedik mahiyetteki kitaplardan Qýrýmnýñ ilim, edebiyat ve sanat erbabýna dair bilgiler bulundýrðan
maqaleler alýnýp basýlacaqtýr. Bular da, ilk evvelâ, Qýrým tarihiniñ Ortaçað devrine ait yazýlar olacaqtýr.
Böylece, bizler içün daha qaranlýqlar içersinde bulunmaqta olðan asýrlarða az-çoq ýþýq tutmaða çalýþýlacaq.
Maqsat � Qýrýmda pek az sayýda bulunðan türk ensiklopedik kitaplardaki qýrýmtatar tarihi, ilmi, sanatý ve,
hususan, edebiyatý ile alâqalý yazýlarný �Günsel�niñ vasýtasý ile daha keniþ oquyýcý kütlesiniñ diqqatýna
teklif etmektir.

Ensiklopedyamýznýñ ilk sahifesi XV. asýr eñ tanýnðan Qýrýmlý alim, müderris ve müelliflerinden (ve, ayrýca,
þairlerinden) olðan Mevlâna Qýrýmiy Seyyid Ahmed bin Abdullah Efendige (o.1474) baðýþlanðandýr. Maqaleniñ
aslý “Türkiye” gazeti tarafýndan hazýrlanýp neþir olunðan “ Ýslâm âlimleri Ansiklopedisi” niñ 12. cýldýnda
(Ýst., [?]– S. 248–249) yer almaqtadýr.

�Günsel� Ensiklopedyasý

Mevlâna Qýrýmiy Seyyid Ahmed bin Abdullah
(ö. 1474)

Mevlâna Seyyid Ahmed bin Abdullah,
Qýrýmiy � Osmanlý devri alimleriniñ
büyüklerinden. Ýsmi � Ahmed bin Abdullahtýr,
“Qýrýmiy� nisbesi ile meþhur oldu. Aslen Qýrýmlý
olðan bu zatnýñ doðum tarihi bilinmemektedir.
[Hicriy hesabý ile] 879 (M.1474) senesinde
Ýstanbulda vefat etti. Fâtih Camisi civarýnda, oðlu
Muhyiddin Efendiniñ Molla Kestel Camisi
yanýnda yaptýrdýðý mescidinde defn etildi.

Qýrýmda doðup büyügen Qýrýmiy, o beldeniñ1

(þehir, memleket (?) � C. R.) meþhur alimlerinden,
�Fetvâ-i Bezzâziye”  sahibi Hâfýzüddin
Muhammed Bezzâziyden2 ve Mevlâna
Þerefeddin Qýrýmiy3 kibi zatlardan aqliy ve naqliy4

ilimlerni tahsil etti. Sultan II Murad Han
zamanýnda5 Osmanlý ülkesine keldi. Padiþah
tarafýndan Merzifon Medresesinde müderris
olaraq tayin etildi. Fâtih Sultan Mehmed Han
zamanýnda6 Ýstanbulða keldi. Onuñ suhbet
meclisinde bulundý. Ýlim oqutmasý ile
vazifelendirildi. Tiledigi yerde vaaz eter, ders berir
edi. Yusuf bin Cüneyd7 kibi birçoq zatlar ondan
ilim tahsil etken oldular.

Padiþah, suhbet meclislerinde onu yanýndan
ayýrmaz, bazan Ýstanbul týþýna keterken de, oný
ynýna alýr edi. Bir defasýnda, Fatih Sultan Mehmed

Han Ýstanbuldan Edirnege ketmek üzere yolða
çýqtýðýnda, Mevlâna Seyyid Ahmed Qýrýmiyni de
qafilesine aldý. Yolculýq esnasýnda Seyyid Ahmed
Qýrýmiyge: “Qýrýmda 600 müfti, 300 müellif ve
mussanif bardýr. O qadar bereketli ve faydalý
zatlar bar eken, Qýrým içün: “Aþýqlarnýñ qalbi kibi
harap oldu�, � dep aytýla. Bunuñ sebebi nedir?”
� diye sorunca, Mevlâna Seyyid Ahmed Qýrýmiy:

Harap oluptýr ol âbâd gördügiñ göñlüm,
Ðam ile doluptýr ol þâd gördügiñ göñlüm,

– diyerek cevap berdi ve devam eterek: “O
diyarda fena bir vezir meydanða çýqtý ve bütün
ilim ehlini incitti. Onuñ içün alimler ile süslü olðan
o belde viran oldu. Çünki alimler bir yerde qalp
mesabesindedirler. Civarýndakilerniñ sýhhatý, âfeti
ve fenalýðý olarða baðlýdýr. Qalpte olðan rahatsýzlýq
diger uzuvlarða keçtigi kibi, alimlerniñ bozulmasý
da çevresinde bulunðanlarða yayýlýr”, – diyerek
sözüni bitirdi.

Arapça, Farsça ve Türkçeni eyi bilgen,
tefsir, hadis ve edebiy ilimlerde teren bilgi
sahibi olup, ömrüni ilim ögrenmek ve ögret-
mek ile keçirgen Seyyid Ahmed Qýrýmiy
hazretleriniñ bir çoq eserleri bardýr8.
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Bu eserlerniñ bazýlarý þulardýr9:
1. �Hâþiyetü alâ Serhu Aqâidü�n-Nesefî10 li’t-Teftâzanî11”;

2. “M isbâhü�t-Ta�dîl fî Keþf-i Envâri�t-Tenzîl�: Qadý Beydâvî12 hazretleriniñ tefsiri üzerine
yazýlðan haþiyedir;

3. �Hâþiyetü ale�l-Mutavvel li�t-Teftâzânî fi�l-Me�ânî ve’l-Beyân”;
4. “ Hâþiyetü ale�t-Telvih�;
5. �Þerh-i Miftâhü�l-Ðayb� (daha doðru þekli: �ªerh-i Mefâtîhü�l-Ðayb” 13 – C. R.)
6. �Gülºen-i Râz� ªerhi (�ªerh-i Gülºen-i Râz�14 � C. R.): Farsça olaraq yazýlðan.
7. “H aþiyetü Lübbü�l-Bâb” (Daha bir ºekli: �ªerh-u Lübbü�l-Lübâb” 15 – C. R.).

Bibliografya:

1. “Mu’cemü’l – Müellifîn” –C.1. –S.297.
2. �ªakâyik-i Nu�mâniyye� tercümesi (Mecdî Efendi). �S.101.
3. “El-A’lâm”. –C.1. –S.159.
4. �Keþfü�z-Zünûn�. �C.1. �S.192, 475; C.2. �S.2. S.1146, 1545, 1546.
5. �ªakâyik-i Nu�mâniyye�. �C.1. �S.141.

�Ýslâm âlimleri Ansiklopedisi�niñ ayný þu
12. cýldýnýñ 303 sahifesinde �Molla Hüsrev�
baþlýqlý maqalede Mevlâna Qýrýmiyge dair
daha bir parçaða rastkeldik ki, ºudur:

“Molla Hüsrev16, Edirne�de ªah Melik
Medresesinde müdderis eken, Sadeddin
Teftâzânîniñ �Mutavvel� adlý eserine haþiye yazðan
edi. Seyyid Ahmed Qýrýmiy Edirnege keldiginde,
o þehirniñ ögde kelgen alimleri ile ilmiy
suhbetlerde bulundý. Molla Hüsrev yazdýðý
haþiyeni Seyyid Ahmed Qýrýmiyge kösterince,
Seyyid Ahmed Qýrýmiy kitapqa tenqid közü ile
baqýp, bazý yerlerine itiraz iþaretlerini qoydu. Bu
vaziyetke kederlengen Molla Hüsrev, Edirneniñ

bütün alimlerini Seyyid Ahmed Qýrýmiyniñ
bulundýðý bir ziyafetke davet etti. Yemekten soñra
kendiniñ ve Qýrýmiyniñ sözlerini tahqiq etip, tatlý
bir lisan ile Qýrýmiyniñ sözleriniñ uyðun olmadýðýný
añlattý. Bunuñ üzerine Seyyid Ahmed Qýrýmiy
Molla Hüsrevniñ yazdýðý sahife ve satýrlarnýñ doðru
olduðýný tasdiq etip, hatasýný itiraf etti. Böylece
Molla Hüsrevniñ ilmiy üstünligi isbatlanðan oldu�.

Bu parçadaki diqqat çekken noqta � XV.
asýr bir Qýrýmlý aliminiñ, o devirniñ eñ
tanýnðan Osmanlý alimleri ile boy ölçüþecek
qadar hazýrlýqlý olmasýdýr. Bunu da, o zaman
Qýrýmdaki ilim seviyesini köstergen çoq
manalý bir fakt olaraq bilmelidir.

Açýqlamalar:

1  Soñradan adý Eski Qýrýmða çevrilecek Qýrým þehri közde tutulsa kerek.
2  Hâfýzüddin Muhammed el-Bezzâziy (ö.1424) – büyük fiqýh alimi (baq: ��Günsel�

Ensiklopedyasý”)
3  Mevlâna Qýrýmiy Þerefeddin bin Kemal (ö. 1443 /44(1436/37– ?), Bursa (Edirne– ?)) –

tanýnðan Qýrýmlý fýqýh alimlerinden, bir sýra diniy �ilmiy eserlerniñ müellifi.
4 Aqliy ve naqliy ilimler � Ýslam ilimleriniñ eki qýsmý ki, bulardan aqliy ilimler � hiss organlarý ile

duyularaq, aqýl ile tedqiq etilerek, tecribe ve hesap yolu ile elde etilgen bilgiler ile oðraþqan
matematika, fizika, kimya, bioloji, mantýq ve ilh. ilimler (ratsional ilimler), naqliy ilimler (veya
“din ilimleri”) ise naqilge (rivayet, hikâyege) esaslanðan tefsir, kelâm, fýqýh, tasavvuf kibi ilimlerdir
(traditsional ilimler).
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5. Sultan II Murad Hannýñ sultanatý: 1421�1451 yýllarýdýr.
6. Sultan Fatih II Mehmed Hannýñ sultanatý devri: 1451�1481 seneleridir.
7. Yusuf bin Cüneyd Toqadiy (o. 1499, Ýst) � Osmanlý alimlerinden, Ehî Çelebi olaraq da bilinir.
8. Mevlâna Seyyid Ahmed bin Abdullah ayný zamanda quvvetli bir þair olaraq tanýlðan edi. Þiirlerinde

�Qýrýmiy� mahlâsýný qullanýrdý.
9. Mevlâna Seyyid Ahmed Efendiniñ eserleri � eñ tanýnðan Ýslâm alimleriniñ meþhur eserlerine yazýlðan

þerh ve haþiye þekilli risalelerdir. ªerh ve haºiye � birde bir kitapnýñ metnini ayný veya baþqa til ile
(kimerde kelime-kelime olaraq) açýqlap izah etken eserlerdir.

10. Nesefî, Ömer (1069–1142, Samarqand) � hadis ve kelâm ( Ýslâm teolojisi) alimleriniñ
büyüklerinden. “Aqâid-i Nesefî� eseri � yüzge yaqýn eserleriniñ arasýnda eñ meþhurýdýr.

11. Teftazanî, Sadeddin Mesûd bin Ömer (1312–1389, Samarqand) � eñ büyük Ýslâm alimlerinden,
tefsir, hadis, kelâm, nahiv, mantýq ilimlerinde mütehassýs; asrýnýñ müceddidi (reformatorý) sayýlýr
edi. Onýñ “Aqâid-i Nesefî�ge yazdýðý þerhý (açýqlama kitabý) klassik bir eser olaraq tanýlðan edi.

12. Beydavi (Beyzavi), Abdullah bin Ömer (ö. 1286, Tebriz) � tefsir ilminiñ (Qur�ân yorumlamasý
ilmi) eñ meþhur ustadlarýndandýr; “Envârü’t – Tenzîl ve Esrâru’t – Te’vîl � adlý kitabý � onuñ eñ
tanýnðan eseri, “Beydavi Tefsiri” (“Tefsir-i Beydavi”) olaraq da bilinir.

13. “Mefâtîhü’l- Ðayb” – meþhur tefsir alimi Ýranlý Fahrüddin-i Râzîniñ (1149–1209) eñ tanýlðan
kitabý. “Büyük Tefsir Kitabý� (“Tefsir-i Kebir�) olaraq da añýlýr.

14. “ Gülºen-i Râz” � meþhur Ýran þairi Þeyh Mahmud-i Þebüsteriniñ (ö. 1320) tasavvufiy eseri.
15. “Lübbü’l-Lübâb” – nahiv alimlerinden Seyyid Abdullah Nukrekârnýñ eseri.
16. Molla Hüsrev, Muhammed Feramuz (ö.1480, Ýst.) – hanefi mezhebi fýqýh alimi ve üçünci Osmanlý

þeyhülislâmý.
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�Günsel� Ensiklopedyasý

Hâfýzüddîn Muhammed el-Bezzâziy
(ö. 827/1424)

Islâm tarihiniñ eñ büyük fýqýh alimlerinden Ibnü�l-Bezzâziyniñ (ö. 1424) hayatý ile ilmiy
faaliyeti üzerine yazýlðan aþaðýdaki maqale, Türkiye Diyanet Vaqfý tarafýndan hazýrlanðan
�Islâm Ansiklopedisi�nde neþir olunðandýr.* Altýn Ordu Devletiniñ paytahtý Saray þehrinden
olðan Bezzâziy, vaqtý ile Qýrýmða kelip, o devir ( XIV.a. soñu � XV.a. baþý) Qýrýmnýñ eñ ileri
alimlerine ilmiy rehberlik yapqan oldu. Bezzaziyniñ bu faaliyeti Qýrýmnýñ ilmiy hayatýna olduq-
ça sezilirli bir tesir býraqtýðý içün, haqqýndaki maqaleniñ �Ensiklopedya�mýzða alýnmasýný pek
lâyýq kördük. Maqale biraz qýsqartýlðan þeklinde berile. Bezzâziyniñ diger eserleri ve haqqýn-
da yazýlðanlar ile tanýþ olmaq istegenler maqaleniñ asýl metnine muracaat etmeliler.

Bezzâziy (Hâfýzüddîn Muhammed b. Mu-
hammed b. Þihâb el-Kerderiy el-Hârizmiy el-
Bezzâziy, ö. 827/1424) – hanefiy mezhebi fýqýh1

alimi, Ibnü’l-Bezzâziy diye de bilinir. Hârizm2

köylerinden Kerder asýllý olup, �el-Bezzâziy� nis-
besi ile þühret qazandý. (Böyle nisbe ile añýlmasý
da, muhtemelen, babasý ve kendisi bezcilik mesle-
gi ile meþðul olmalarý sebebindendir.) Ilk tahsilini
memleketi olðan Sarayda3 (Idil özeni boylarýn-
da) yaparken, babasýndan da ders aldý. Ilimde
terenleþti ve þühretke qavuþtý. Qýrým ve Bulðar-
istanða4 ketti. Yýllarca qaldýðý Qýrýmda ögde
kelgen alimler ile qarþýlýqlý bilgi alýþveriþinde
ve tartýþmalarda bulundý. (Kursivimiz bizim �
N. A.). Daha soñra memleketi olðan Sarayða
döndü ve andan Anodoluða keçti.

Bezzâziy usul ve füru ilimlerinde5 zamanýnýñ
eñ tanýnðan alimlerinden sayýldý. Ibn Arabþah6,
Qadý Sadeddin Ibnü�d-Deyri7 ve Muhyiddin el-
Qafiyeci8 kendisinden ilim tahsil etken oldular.
Anadoluda bulundýðý sýralarda Molla Þemseddin
Fenari9 ile müzakere ve tartýþmalarý oldu.
Qaynaqlarda Bezzâzyiniñ umumiyet ile füruda,
Molla Fenariniñ ise usulde üstün olduðý qayd
etilmektedir. Bezzâziyniñ Timurlenkniñ10 küfrüne
fetva11 bergeni bilinmektedir. Hac maqsadý ile
kettigi Mekkede vefat etti (ramazan 827/aðus-
tos 1424).

Eserleri:1. �el-Fetâva�l � Bezzâziyye�.
Bezzâziy, asýl adý �el-Câmiu�l-Veciz� olðan ve
�Fetâva�l � Kerderî� diye de bilingen bu

* Özel, Ahmet. Bezzâzî. // Islâm Ansiklopedisi. � Ýstanbul: Türkiye Diyanet Vakfý, 1992. � Cilt 6. � S.113�114.

Bezzâziyniñ bir minyatüri (�eþ-Þakâyiku�n-
Nu�mâniyye�, TSMK, Hazine, nr. 1263, vr. 27

a
)
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meþhur eserini Anadoluða ketmezden evvel, 812 (1409�
10) yýlýnda bitirgen edi12. Eserde ilk hanefiy imamlarýnýñ
körüþleri ile daha soñraki devirlerde hanefiy alimler
tarafýndan berilgen fetvalar, muteber kitaplardan
özetlenerek, derlengendir. Kerek Imam Ebu Hanife13 ve
talebeleriniñ, kerekse soñraki alimlerniñ körüþlerini
berirken, bular üzerinde degerlendirmelerde bulunaraq
fetvaða uyðun tercihler yapmasý Bezzâziyniñ ilmiy qudretini
köstermektedir� Þeyhülislâm Ebüssuûd Efendiden14 ,
niçün mühim meselelerni toplaðan bir kitap yazmaðaný
soruldýðýnda: ��el-Bezzâziyye� bar eken, böyle bir þey
yapmaqtan utanam�, � cevabýný bergen edi. Bir çoq yazma
nüshasý bulunðan eser bir      qaç defa basýlðan edi (Qazan.
1308, Bulaq 1311, Qahire 1323�)�

Açýqlamalar:

1. Hârizm � Orta Asyadaki Horezm (veya Ürgenç)
þehri merkezli tarihiy bir bölge, Ortaçað Ýslâm
medeniyetiniñ eñ meþhur ocaqlarýndan biridir.

2. Fýqýh – Islâm huquqý.
3. Saray �Yañý Saray (�Saray Berke�) olsa kerek ki, Altýn Ordu Devletiniñ ekinci paytahtý.
4. Diger bir qaynaqta (�Kerderî // Ýslâm âlimleri Ansiklopedisi. � Ýst., [?] � C.12. � S.245�248)

Bezzâziyniñ ziyaret ettigi yerler olaraq Qýrým ve Eflâk kösterile ki, bu soñuncý Osmanlý hakimiye-
ti devrinde Doðu Avropanýñ tarihiy bir bölgesi edi ki, bugünki Romanyanýñ cenübiy qýsmýdýr.

5. Usul ve füru ilimleri � fýqýh ilimine ait ilim dallarý.
6. Ibn Arabþah (Ibn-i Arabþah: 1381, Dimeþk � 1451, Qahire) – meþhur tarihçi, alim, edip ve

þair. XV asýrnýñ baþýnda Deþt-i Qýpçaqta seyahat yaparken, bir müddet Qýrýmda da qalðan edi.
7. Qadý Sadeddin Ibnü�d � Deyri (1367, Qudüs � 1462 Mýsýr) � hanefi mezhebi fýqýh, tefsir,

kelâm alimleriniñ büyüklerinden.
8. el-Qafiyeci, Muhyiddin Muhammed bin Süleyman (1386, Ýzmir � 1474, Qahire) � hanefi

mezhebi fýqýh alimi, çoq mahsuldar bir müellif.
9. Molla Þemseddin Fenari (1315�1431, Bursa) � Osmanlý Devletiniñ ilk þeyhülislâmý, kendi

zamanýnýñ müceddidi, büyük Ýslâm alimi.
10. Timurlenk (Timur Han; 1336 – 1405 Samarqand) � dünya tarihiniñ eñ büyük hükümdar-

larýndan, cihangir. XV asýrnýñ ekinci yarýsýnda Orta Asyanýñ büyük bir qýsmýnda Samarqand
þehri merkezli büyük bir devlet qurup, 35 yýl (1370�1405) baþýnda turdu.

11. Fetva � müftiniñ tarafýndan fýqhiy bir meselege dair yazýlý veya sözlü olaraq berilgen cevap,
ortaða qoyulðan hüküm.

12. Eserniñ üzerinde Qýrýmda da çalýþmasý ihtimali bar.
13. Ebu Hanife, Numan b. Sabit (699�767) � �Ýmâm-ý A�zam� (�Eñ Büyük Ýmam�) olaraq tanýl-

ðan meþhur Ýslâm âlimi, hadis, fýqýh, kelâm ilimlerinde mütehassýs, Ýslâmdaki dört mezhebinden
biri ve eñ nüfuzlý olðan hanefiy mezhebiniñ qurucýsýdýr.

14. Ebüssuûd Efendi (1490�1574, Ýst.) � on üçünci Osmanlý þeyhülislâmý, Osmanlý alimleriniñ eñ
meþhurlarýndandýr.

el-Fetâva’l-Bezzaziyye’niñ ilk sahifesi
(Süleymaniye Ktp., Amcazâde Hüseyin
Paþa, nr. 245)
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Evliya Çelebi

Seyahatname
(Seçmeler)

Haz.: Cemil Remzi

Meþhur türk seyahatçý ve tarihçisi Evliya Çelebiniñ (1611–1682) “Seyahatname” adlý on
cýltlý muhteþem eseri dünya edebiyatýnýñ bu türde yazýlðan eñ büyük abideleriniñ arasýnda yer
almaqtadýr. Bütün ömrü seyahatlar ile keçken müellifniñ qaleminden çýqqan ve Avropa ile
Asyanýñ pek çoq memleket ve halqlarýnýñ siyasiy-içtimaiy, medeniy, diniy, edebiy ve ilh.
hayatlarýna dair fevqulâde qýymetli ve hayret berici þekilde etraflý bilgiler bulundýrðan bu
eser, þu cümleden, Ortaçað Qýrýmnýñ tarihi baqýmýndan da emsalsiz bir qaynaqný teþkil
etmektedir. Teessüf ki, soñ derece zengin mündericeli bu eser soñki vaqýtqa qadar Qýrýmnýñ
ilim erbabýna lâyýðý ile tanýtýlmadý ve, neticede, zemane Qýrým-ve Qýrýmtatarþýnaslýðýnda ondan,
degerine ait derecede, faydalanýlmadý. Þükür, soñki bir qaç yýl içinde �Seyahatname”niñ
Qýrýmða ait qýsmýnýñ (7.cýlt). rus tercimesi þeklinde eki defa basýlmasý (Ýâëèÿ ×åëåáè. Êíèãà
ïóòåøåñòâèé. Ïîõîäû ñ òàòàðàìè è ïóòåøåñòâèÿ ïî Êðûìó (1641�1667). Ïåð. ñ
ïîëüñêîãî Ì. Á. Êèçèëîâà. � Ñèìôåðîïîëü: Òàâðèÿ, 1996 ve, ayrýca: Êíèãà
ïóòåøåñòâèÿ. Òóðåöêèé àâòîð Ýâëèÿ ×åëåáè î Êðûìå (1666 � 1667.)// Ïåðåâîä è
êîììåíòàðèè Å. Â. Áàõðåâñêîãî. � Ñèìôåðîïîëü, 1999) Qýrýmdaki ilim ehliniñ eserge
qarþý alâqasýný qat-qat arttýrýp, onu bir sýra ciddiy araþtýrmalarða mevzu yapqandýr.

“Seyahatname”niñ, ve ilk evvelâ, onuñ Qýrýmða ait bölüminiñ qýrýmtatarcaða tercimesi
daha yapýlmaðandýr. Hiç þübhesiz, pek çoq quvançlý daqiqalar baðýþlaycaq bu iþni biraz ilerige
qaldýrýp, biz oquyýcýlarný eserniñ bazý qýsýmlarý ile bugünki türkçege tercimesi yardýmý ile tanýþ
etecek olduq. Aþaðýdaki maqalege �Seyahatname�niñ 7. cýldýnýñ 1980 senesi Ýstanbulda
yapýlðan basqýsýnýñ bir nüshasý esas alýnðandýr*. Muhterem Tevfik Temelkuran, Necati Aktaº
ve Mümin Çeviklerniñ tercimeleri, yalýñýz, qýrýmtatarcaða uyðun bir þekilde adapte etilgendir.

“Evliya Çelebiden seçmeler”ni XIII – XV. asýrlarda pek büyük ve çoq mühim bir qýrýmtatar
yerleþim merkezi olaraq tanýlðan Eski Qýrýmnýñ tasvirinden baþlaymýz. �Günsel”niñ her üç
sayýsýnda bu þehirniñ Ortaçaðdaki tarihine dair bir sýra atýflar keçken edi ki, onuñ tarihiy
manzarasýnýñ umumiy bir tasvirini bermek çoq yerli olacaqtýr.

Evliya Çelebi eki kere Qýrýmda bulundý � 1641�42 ve 1666�67 senelerinde. Aþaðýdaki
parça onuñ ekinci keliþindeki hatýralarý ile baðlýdýr.

Oquyýcýnýñ dýqqatýný bir þeyge celp etmek ister edik ki, o da � Evliya Çelebiniñ hikâye
etme üslübýnadýr. ��Biñ aded sýbyan mektebi, biñ aded han, uç yüz altmýþ medrese�� ve
buña beñzer yerlerni harfiyen añlamaq, elbette, hata olacaqtýr. Böyle açýq �qabartma� yerlerni
yalýñýz üslüpniñ bir hususiyeti olaraq bilmeli ve �pek çoq� veya �pek� manasýnda añlamalýdýr.

* Evliya Çelebi. Seyahatnamesi. Yedinci Cilt /Sadeleþtirenler: Tevfik Temelkuran, Necati Aktaþ, Mümin Çevik.
Baskýya Hazýrlayan: Mümin Çevik. Cop.: Mümin Çevik/ Üçdal Kollektif Þirketi. Dizgi ve Baský: Uludað Matbaacýlýk
Ýþletmesi. � Ýstanbul, 1980. [S. 419–424.]
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ESKÝ TAHT MERKEZÝ, YANÝ ESKÝ QIRIM QALESÝ

Qýrým adasý Ceneviz frengi1 elinde eken Tatar hanlarýndan [….]2 Haný, Qýrýmný elge keçirmege
baþlar3. Bu Tatar Haný kâfir ile bir añlaþma yapar ki, sahilde bulunðan sarp qayalardaki Tat-Ili daðlarý,
Kefe qalesi, Sudaq qalesi, Mangub qalesi, Balýqlava qalesi, Ýn-Kerman qalesi, Sar-Kerman4 qalesi
ve daha nice qaleler kâfirlerniñ elinde qalýr, Qýrým adasýnýñ yarýsýný teþkil etken ve ta Orta5 qalege
qadar uzanðan sahralar ise tatarlarnýñ olaraq tanýlýr. Böylece, Qýrým adasýnýñ yarýsý frenkniñ, yarýsý da
tatarnýñ olur.

O asýrda Özbek padiþahýnýñ6 büyük oðlu ticaret yapmaq içün çoq miqdarda mal ile bu Eski Qýrým
yurdunda qonaqlar. Allahnýñ hikmeti, o gece kâfirler kelip, Özbek padiþahý kervan halqýnýñ mallarýný
yaðma ve talan eterler. Bu qadar malýndan hiç bir þeyi qalmaðan Özbek padiþah-zadesi kederli bir
halda adamlarý ile birlikte Sudaq qýralýna7 barýr. Sayðý köstererek, hallarýný añlatýr. Qýral derhal bularnýñ
mallarýnýñ qarþýlýðýný ödeyerek, ihsanlarda bulunýr ve özürler tiler. Kervan halqý qýralnýñ kösterdigi bu
yaqýnlýq ve alâqadan dolayý kendisine yalvarýp, mallarýnýñ yaðma etildigi yerde qale beñzeri bir bina
yapmalarý ve þu yerde ticaretle oðraþmalarý içün izin isterler. Olarnýñ teklifinden hoþlanðan qýral:
�Barýñ, istedigiñiz yerde bir qale ve þehir yapýp, yerleþiñ�, � der. Bunuñ üzerine Özbek padiþahý
halqý, yaðmaða oðradýqlarý yerde bir qale yapmaða baþlar ve adýný Qýrým-Kerman qoyarlar, yani
duþmanlarýndan mallar alýp intiqam aldýqlarý içün Qýrým-Kerman derler8. Soñra bütün Hýta ve Hoten9,
Ýran ve Turan10, Belh ve Buhara, Horasan ve diger ülkelerniñ zengin tuccarlarý Özbek padiþahý
oðlunýñ Qýrým adasýnda bir þehir ve bir qale yaptýrmaða baþladýðýný eþitince, hepsi Qýrýmða kelir ve
büyük yardýmlarda bulunýp, bu Eski Qýrýmný öyle abadan ve mamur yaparlar ki, þehir sanki Qýrým
adasýnýñ bezestaný11 olur. Bir yýlda yedi kere yüz biñ Özbek, Moðol, Noðol, Qýbçað, Qumuq ve
diger diyar qavimleri toplanýp künden künge büyügen bu þehir büyük bir yerleþme yerine çevrilir.
Ýþte, bu Eski Qýrým, qurulýþý böyle baþlap, qýrq yýlda tamamlanðan bir diyardýr. Bu Eski Qýrým sebebiyle
Hulâgü12, Çingiz13, Timurlenk14 ve Toqtamýþ Han15 tatarlarý nice kere Qýrýmða kelip, yaðma ve talan

Eski Qýrým(Solhat, Qýrým), �Ýnci Bey Hatun Medresesi” (1332 s.) ile
“Özbek Han Camisi” (1314 s.). XVIII. asýr gravürinden
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eterek, kene dönüp keter ediler. Þehir ise, soñra kene eskisi kibi tamir olunýr edi. Nice hükümdarlarnýñ
eline keçken, baþýnda nice qavða, cenk ve savaþlar yapýlðan, alýnýp-berilgen eski bir diyardýr.

Soñunda Qýrým devleti Cuçi Hanða16 keçti ki, bu Cuçi Han, þimdiki þaný yüksek hanlarnýñ Qýrýmða
ilk sahip çýqqan ecdadýdýr.

Mengli Geray Han17 zamanýnda, onuñ yardýmý ile cenevizlilerniñ elinden Sultan Bayezid Veliniñ18

eline keçmekle Qýrým Osmanlý mülkü oldu ve bu Eski Qýrým Mengli Geray Hanða ihsan etildi. Þimdi
hanlarnýñ hakimiyeti altýnda olup, Qalða19 sultanlarnýñ idaresindedir. Yüz elli aqçe payesi ile20 þerif
qazadýr.21 Nahiye22 ve köyleri bardýr. Baþqa idarecileri yoqtur. Hatta qale dizdarý23 ve qale neferleri24

bile yoqtur. Zira Qýrým vilâyetiniñ iç ilidir.

Eski Qýrým qalesiniñ yapýsý

Qaleniñ batý ve doðu taraflarý alçaçýq topraq zeminlidir. Alçaq daðlarnýñ arasýnda, keniþ bir vadi
içinde yapýlðandýr. Qaleniñ çevre uzunlýðý on yedi biñ adýmdýr. Dört köþelidir. Yontma taþtan yapýlðan
güzel bir qaledir. Bazý yerlerinde duvarlarýnýñ yýqýlðan qýsýmlarý þimdi bile körülmektedir. Bu Eski
Qýrým keçken zamanda öyle mamur ve þeñlikli, büyük bir þehir olðan ki, biñ aded mihrabý bar eken.
Bir kimse, baþqa birisiniñ camisine barýp ibadet etmege tenezzül etmediðinden, herkes kendi tarafdarlarý
ile yaptýrdýqlarý camilerde ibadet etip, namaz qýlarlar eken. Biñ aded hammam, qýrq biñ tükân, biñ
aded han25, üç yüz altmýþ aded medrese, qýrq aded aþ evi, biñ aded sýbyan mektebi26, eki biñ çeþme,
üç yüz tekke27, üç yerde bezestan, eki biñ yerde sebilhane28, üç biñ müslüman mahallesi, biñ kefere29

mahallesi, eki biñ aded ileri kelgen kiþilerniñ saraylarý, üç yüz aded kervan-saray, altý yüz yerde ðarip
odalarý30, yetmiþ aded hastahane, altý yüz aded degirmen, qýrq biñ aded evde su quyusý, üç yüz yerde
kezinti ve eglence yerleri, hepsi eki merhale31 uzaqlýqta yüz yetmiþ altý biñ baðý, sekiz yüz altmýþ aded
kilise olðan bu büyük þehirniñ bir ucundan baþqa bir ucuna qadarki mesafesi bir merhale qadar olðan
eken. Bu büyük þehir mamur halýndaki asýrda yer yüzünde bulunðan büyük þehirlerden Iraq-ý Dadyan32,
Banhan33, Ejderhan34, Alatýr35, Medayin36, Kufe, Benderabad, Nihavend, Dabul37, Çin, Maçin38,
Qaþðar, Qahire, Þam, Halep, Antakya, Kayseriye, Konya, Sivas, Bursa, Konstantiniye39, Kavala,
Atina40, Paris, Kartuba, Amsterdam, Aq-Kerman41 kibi bir künde dolaþýlmaz þehir ve qalelerden
daha büyük ve daha mamur olðan eken. Þimdi bile yuqarýda saydýðýmýz eser ve binalarnýñ çoðu bir
fersah42 qadar meydanlýqta turmaqtadýr. Ýçlerinde insan yaþamayýp, yýrtýcý quþlarða�yuva, qarýnca,
yýlan ve çayanlarða�mesken oldular.

Evvelce halqý soñ derece zengin tuccarlar eken. Mallarýnýñ zekâtlarýný bermez, küçlü olðanlar
hacða ketmez, aciz ve yoqsullarða yardým etmez, misafir sevmez, hasetlik ve cahilliklerinden qapýlarýný
qapap, alim, salih ve ðariplerge yüz çevirir kiþiler olðanlar eken. Allahnýñ hikmeti, bir gece zayýf,
yoqsul bir derviþ qýþta, qýyamette aç qalýr. Periþan ve aðlar bir halda zengin biriniñ eviniñ penceresine
kelir ve küz yapraðý kibi titrep, pencereniñ ögünde “Allah rýzasý içün bir þey”  diye feryat eter. Bu
derviþniñ yüzüne bir kimse dahi baqmayýp, onu quvarlar. Derviþ hangi qapýða kelip, bir þey istese de,
kimse onu misafir olaraq qabul etmez. O derviþ, her nasýl ise, bir köþede zar-zor sabahný tapar.
Seher vaqtý olunca, derviþ eline bir sipirtki alýr ve Qýrým þehriniñ soqaqlarýný sipirmege baþlar. O
künden, Allahnýñ emri ile, þehir halqý sipirilip, kimi ölmege, kimi köçmege baþlar. Bir yýlða barmadan,
böyle büyük bir þehir harap ve yýqýq qalýr. Sözü keçken derviþ de harap olðan evlerde oturýp, yatýp,
qalqýp, zevq ve safalar etip, ahiretke köçer. Ýþte, Eski Qýrýmnýñ harap olmasýna sebep budur. Eger
menden, yazdýðým bu qadar eser ve binalarný ne yerden bilip yazdýñ, diye sorulýrsa, þimdi bile bir
merhalelik yerde yüz biñ qadar eser, bina ve qubbeler turmaqtadýr. Qýrým qapýsýnýñ iç yüzünde,
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Mengli Giray Han camisiniñ yanýnda bulunðan yüksek mermer bir sütunnýñ üzerinde Qýrýmnýñ bütün
imaretleri ile vaqýf43 eserleriniñ ve olarnýñ sahipleriniñ isimleri yazýlðandýr. Men o yerden alýp, bu
kitabýma yazdým. Ýnþallah, yerleri keldikçe, kerige qalðan imaretlerni44 de yazarým.

Eski Qýrýmnýñ imaretleri

Bu þehirde beþ aded mihrap45 bardýr. Ekisinde cuma namazý qýlýnýr. Digerleri mahalle mescitleridir.
Bir aded eski hamamý bardýr. Dört müslüman mahallesi, bir yahudi mahallesi, beþ aded de rum ve
ermeni kefereleri mahalleleri bardýr. Beþ yüz aded evleri � yer-yer tek qatlý ve qatlý kârgir46 yapýlý ve
kiremit örtülidir. Þehirniñ diger qýsýmlarý bað, baðça, çayýr ve tarlalardýr. Eki tekke, eki medrese, bir
sýbyan mektebi, bir han ile yigirmi aded kiremitçi ve testici47 tükâný ve daha yigirmi aded diðer çarþý
tükânlarý bardýr.

 Bu eski þehirniñ içinde eki yerde dere bardýr. Eskiden olarnýñ kenarlarýnda olðan imaretlerni ve
harap olðan eserlerni yazsaq, bir harabe eseri olur. Suv ve havasý ðayet hoþtur. Beyaz solaq balýnýñ
yeryüzünde beñzeri yoqtur. Misk ve amber kibi qoqulý olup, aþaðan kimselerniñ dimaðlarý qoqulanýr.
Bal ve sarý yaðýný testiler ile vilâyet-vilâyet hediye yiberirler. Onuñ içün bütün kefereler bal ve yað
qoymaq içün topraq testi iþlerler. Öyle güzel temiz bir topraðý bar ki, çeþit-çeþit sürahi48, bardaqlar,
çanaqlar ve hoþaf kâseleri iþlenir.

Þehirdeki imaretlerniñ tarihleri49:

Ulu Caminiñ qapýsý üzerinde celi yazý50 ile
yazýlðan tarih þudur:

“… Hâze’l – imâretü’l-mescidi’l-
mübâreki fî eyyâmi devletü’l-Hane’l-a’zâme
Muhammed Özbek Geray Han.”51. Bu
mescidni soñradan cami yaptýqlarýna dair
minber üzerinde þu tarih yazýlýdýr:

�Qad emere bi-inþâi hâze�l-minberü�þ-
þerifü�l-mikerremü zürriyyetü’s-selâtîn Mengli
Geray Han hallede mülkehü. Sene 918”.52

Bu caminiñ içinde dört aded sütun53

bardýr. Naqýþlý tavan üzerinde kiremit örtülidir.
Bir qýble qapýsý bardýr. Bu qýble qapýsýndan
mihrapqa qadar eki yüz ayaq, [caminiñ ] eni
ise yüzelli ayaqtýr. Eski üslüp iþlemeli mihrap
ve minber�büyüleyici keyfiyettedirler.
Caminiñ mihrabý ögünde Ýnci Bey Hatun
Medresesi bulunmaqtadýr. Medrese
qapýsýnýñ üzerindeki tarihte medrese 733 [h.]
senesinde Mehmed Geray Han zamanýnda
Qýl-Burun Beyiniñ qýzý Ýnci Hatun tarafýndan
yaptýrýldýðýna dair bir yazý bardýr54. Bu qapý
soñ derece iþli ve süslü bir sanat eseridir. Tahir
Beg Tekkesiniñ qapýsý üzerinde uzun bir tarih
bardýr. Bu tarihte tekkeni yaptýrðannýñ adýnýñ

 Eski Qýrým(Solhat, Qýrým). �Özbek Han Camisi” (1314 s.).
Þimdiki körüniþi.
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yeri boþ býraqýlðan, senesi de yoqtur. Bu tekke soñradan mahalle mescidi yapýldý ki, yuqarýda sözü
keçken uzun tarihniñ yanýnda daha bir uzun tarih yazýlðandýr. Bu tarihte binanýñ 825 [h.] senesi
cemaziyelahir ayýnda55 Þeyh Ali el-Baqiriy tarafýndan yaptýrýldýðý yazýlýdýr. Bu mescit þimdi bile büyük
bir cami olmaða elveriþlidir. Qýrmýzý kiremit örtüli, kârgir, büyük qubbeli bir mescittir. Kefe qapýsýnýñ

yanýnda el-Hacý Mehmed Camisiniñ qapýsý üzerindeki kitabede56 caminiñ 807 [h.] senesi recep
ayýnda57 Þadi Giray Han58 zamanýnda yapýldýðý yazýlý olup, uzun tarihi bardýr. Çarþýða yaqýn el-Hacý
Ömer Mescidi bar ki, 661 [h.] senesi zilqade ayýnda59 Buharalý Hacý Ömer tarafýndan yaptýrýlðandýr.
Kene çarþý içinde Paþa Hatun Mescidi bardýr. Tarihi olup, senesi yazýlý degildir.

Çarþý içinde Kemal Ata Sultan60 hazretleriniñ qabri yanýnda bir çeþme bar ki, üzerindeki yazýlar
þöyledir: �Ve mine�l-mâi külle þey�in hayy” 61 ve “Kemal Ata ruhu içün Fatiha. Sene 1057”62. Söznüñ
qýsqasý, eger bu eski þehirde olðan sayýsýz han, cami, hamam, mescit, tekke, medrese ve diger
eserlerniñ tarihlerini yazacaq olsaq, bir kitap olur. Nice binalar þimdi bile usta elinden yañý çýqqan
kibi turalar. Amma hepsi quþ ile hayvanlarða yuva oldular. Allah bu harap þehirni yañýdan tamirlengen
bir halda körmekni nasip etsin.

Hikâye:
Bu eski þehir mamur halda eken, bu yerde pek coq zengin adamlar ve tuccarlar yaþar eken.

Bir kün, Qýrým qalesiniñ Kefe qapýsý iç yüzünde zengin bir tuccar bir cami yaptýrmaða baþlar. Hemen
biñlerce kiþi toplanýp, yardým etmege qoyulýrlar. O sýrada þehirge Hoten, Çin ve Maçinden büyük bir
tuccar kelir ve on qatar deve yükü misk ve amber ile cami ögünden keçecek olur. Þu arada caminiñ
qurucýsý kervan sahibinden sorar: �Ey kervan ve qafile baþý, ne yerden kelip te, ne yerge ketesiñiz,
develerdeki yükleriñiz de nedir?�� Kervan sahibi bu sözlerni eþitmegen kibi olup, kibirli bir halda
cami qurucýsýnýñ yanýndan keçer. Bu soñuncýsý da böyle bir hareketlerni hazm etemeyip kervanciniñ
on qatar deve yükü misk ve amberni yýqtýrýp, caminiñ çamurý içine qarýþtýrtýr. Miskli, amberli bir
çamur yaptýrýr. Kervancý bu halný körüp, hayretler içinde qalýr ve söylenmege baþlar. Cami sahibi o
tuccarný alýp evine götürir ve oña büyük bir ziyafet berir. Yemekten soñra on qatar develerine on
qatar yük altýn yükletip: �Bar þimdi, ket, can qardaþým,�� dep, göñlüni hoþ eterek yollar. (Ýþte, bu

Eski Qýrým (Solhat, Qýrým.). Ög planda � �Ýnci Bey Hatun Medresesi”niñ (1332s.) qalýntýlarý.
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Eski Qýrýmda bu derece mal-mülk sahibi zenginler olðan eken. Þimdi ise bu yerniñ halqý bir pulða bile
sahip degildir). Soñra cami sahibi, caminiñ qurulýþýný tamamlap, ismini �Amber-i Çin Camisi� (yani
“Çin Amberi Camisi�) qoyar. Þimdi bu cami Eski Qýrýmnýñ Kefe qapýsý tübünde viran bir halda
bulunmaqtadýr. Ne zaman ki yaðmur yaðsa, qalðan divarlarý misk ve amber qoqur. Hatta men, denemek
içün, topraðýndan bir parça ateþke qoydým, haqiqaten, amber qoqudý. Bunuñ kibi daha nice camiler
harap turmaqtadýrlar.

Eski Qýrýmnýñ ziyaret yerleri:
Kefe qapýsý yanýnda Kemal Ata Sultannýñ ziyaret yeri bardýr. Onuñ yanýnda da bu Eski Qýrýmnýñ

harap olmasýna sebep olðan Derviþ Harabiyniñ mezarý bulunmaqtadýr. Qýrým halqý bunu ziyaret etmeyip,
“Allahnýñ lâneti üzerine olsun� derler� Bazar yerinde Kemal Atanýñ qardaþý Çoban Atanýñ, Egri
qapý yaqýnýnda sahabelerden63 Alemdar Sultannýñ, hamam yanýnda da Pençeli Baba Sultannýñ mezarlarý
bardýr�Bular kibi daha nice yüz biñ Horasan ve Belh, Buhara ve Qýrým evliyalarý bu þehirde
yatmaqtadýrlar. Amma hepsini yazmaq mümkün degildir. Allah hepsine rahmet eylesin. Maña da
halihazýrda hayatta olup Ulu Camide qýrq yedi senedir inzivaða çekilgen, bir közü kör olðan Kör
Yusuf Dede ile körüþmek ve þerefli sohbetleri ile þereflenip, dualarýný almaq nasip oldu. Huda
mertebesini daha yükseltsin. Amin!..

(Bunuñ ile Evliya Çelebiniñ “Seyahatname”sindeki Eski Qýrýmnýñ tasviri bite.)

Açýqlamalar:

1. Frenk � müsülman halqlarýnýñ tarafýndan eskiden beri herhangi bir avropalýða berilgen bir addýr. Ceneviz frengi
� Ceneviz Cumhuriyeti halqýndan olðan kimse.

2. Evliya Çelebide de boþ býraqýlðan bir yerdir.
3. 1238�1239 senelerinde tamamý ile qocaman �Moðol Devleti�niñ (diger adlarý: �Çingiz Ýmperatorlýðý�, �Türk-

Moðol (veya �Tatar-Moðol) Haqanlýðý�) içine kirgen Qýrým yarýmadasý, 1243 senesinden soñra ayrý bir
administrativ bölgeni � ulusný � teþkil etip baþlay. Altýn Ordu Haný Mengü Timurnýñ zamanýnda (1266�1281)
Qýrým Ulusýnýñ idaresine Çingiz Han oðlu Cuçi Hannýñ küçük oðlu ve Batu Hannýñ emcesi olðan Toqay
Timurnýñ oðlu Oran (Öreng) Timur tayinlene. Bu Oran Timur, Qýrýmða kelip yerleþtigi 1266 yýlýnda, kendisine
muracaat etken cenevizliler ile bir añlaþma yapar ki, Kefe þehri cenevizlilerge kiraða berilir. Biraz soñra ayný
þekilde kiraða Sudaq þehri de berilir, lâkin diger italyan kolonistlerine � venediklilerge.

 4. Sar-Kerman � büyük ihtimal ile, Aq-Yar civarýndaki qadimiy Hersones (Herson) þehri.
5. Orta qale � Or qalesi.
6. Özbek � Altýn Ordu Haný Muhammed Özbek (1314�1342).
7. Sudaq þehri o zaman venediklilerniñ elinde olup, idaresi baþlýðýnda konsul unvanlý bir memur bulunýr edi.
8. Qýrým þehriniñ meydanða kelmesi haqqýndaki bu rivayet quvvetli bir þübhe doðurmaqtadýr, çünki �Qýrým� sözü

yarýmadaða izafeten � bir bölgeniñ veya yerleþme noqtasýnýñ adý olaraq � taa XIII. asýrdan bilinmektedir.
9. Hýta ve Hoten (Hata ve Huten) � eskiden Çin(Qýtay)niñ þimaliy qýsmý ile Doðu Türkistannýñ topraqlarýna berilgen

bir addýr.
10. Turan � qadimiy iranlýlar tarafýndan eskiden beri türk-tatar qavimleriniñ oturdýqlarý yerlerge berilgen bir isimdir.
11. Bezestan (bedestan) � hususan qýymetli mallarnýñ satýldýðý büyük çarþý.
12. Hülâgü � Çingiz Hannýñ toruný, Iran, Iraq, Azerbaycan ve Ermenistanný zapt eterek Tebriz þehri merkezli bir

devlet qurðan büyük bir hükümdardýr.
13. Çingiz Han (Timuçin, 1155�1227) � muhteþem �Moðol Devleti� (�Çingiz Ýmperatorlýðý�)nýñ qurucýsý, büyük

cihangir.
14. Timurlenk � Timur Han (1336�1405, Samarqand) � dünya tarihiniñ eñ büyük hükümdarlarýndan, cihangir. XV

asýrnýñ ekinci yarýsýnda Orta Asyanýñ büyük bir qýsmýnda Samarqand þehri merkezli büyük bir devlet qurup, 35
yýl (1370�1405) baþýnda turdý. 1395 senesinde Qýrýmða kirerek, Kefe þehrini büyük tahriplerge oðratqan edi.

15. Toqtamýþ Han � Altýn Ordu hanlarýnýñ meþhurlarýndan (1376�1391). Qýrým Ulusý etrafýndaki pek çoq siyasi-
harbiy hareketlerde eþtirak etti.

16. Cuçi Han (ö.1227) � Çingiz Hannýñ büyük oðlu, kelecekteki Altýn Ordu Devletiniñ topraqlarý oña berilgen edi.
Pek erte vefat etkeni sebebinden, Qýrýmnýñ ilk sahibi olaraq, elbette, sayýlmaz.

17. Mengli Geray Han � Qýrým Haný I Mengli Geray (1445�1514, hanlýðý: 1467�74, 1475�76, 1478�1514).
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18. Osmanlý Sultaný Bayezid Veli (1481�1512).
19. Qalða (Qalðay) � Qýrým Hanlýðý zamanýnda Qýrýmnýñ idariy iyerarþisinde Handan soñra kelgen eñ yüksek eki

resmiy maqamlardan birincisiniñ sahibidir. (Ekincisi � �Nureddinlik� maqamýdýr.) Geray Hanedanýndan seçilir
ve tahtnýñ varisi sayýlýr edi. Merkezi � Aqmescit þehri olup, Qalðay mýndan Qýrýmnýñ orta qýsmýný kontrol eter
edi.

20. Paye � rütbe, derece.
21. Qaza � bir qadýnýñ hükümeti altýnda bulunðan bölge, qadýlýq.
22. Nahiye � qazadan küçük, köyden büyük olðan bir yerleþme merkezi, qasaba.
23. Dizdar � muhafýz, bekçi, qoruyýcý.
24. Nefer � kiþi, asker, er.
25. Han � yolcularnýñ misafir olduqlarý bina, kervan-saray.
26. Sýbyan mektebi � bala mektebi.
27. Tekke � tariqattan olðanlarnýñ barýndýqlarý, ibadet ve tören yaptýqlarý yer, dergâh.
28. Sebilhane � Allah rýzasý içün su daðýtýlðan yer.
29. Kefere � kâfir, müsülman olmaðan.
30. Ðarip odalarý � yabancý ülkelerden kelgenlerniñ qonaqlap qaldýqlarý evler.
31. Merhale � menzil, qonaq; eki qonaq arasý mesafe, bir künlük yol.
32. Ýraq-ý Dadyan � Dadyanlý Ýraq, Þimaliy Kafkasda Elbrus daðý etegindeki qadimiy bir þehir, Evliya Çelebiniñ

zamanýnda harabeler içinde yatmaqta edi.
33. Banhan (Baluhan olaraq da keçe) � tayinlenmesi küç olðan bir þehir.
34. Alatýr � bugünki Çuvaþya Cumhuriyetiniñ cenübindeki qadimiy bir þehir.
35. Ejderhan � bugünki Astrahan þehri.
36. Medayin � Ýrannýñ Sasaniyan sülâlesinden olup, adaleti ile nam qazanðan ve �Kisra� (yani �Büyük padiþah�,

�Padiþahlar padiþahý�) unvaný ile añýlðan Nuþirevan adlý bir hükümdarnýñ zamanýnda (531�579) Baðdad
yaqýnlarýnda qurulðan muhteþem bir þehirdir.

37. Dabul � Qabul þehri adýnýñ baþqa bir þekli.
38. Çin ve Maçin � Qýtaynýñ adlarýndan ki, Çin � Qýtaynýñ orta (iç) qýsmý, Maçin ise � aþaðý, cenübiy qýsmýdýr
39. Konstantiniye � Konstantinopol, Ýstanbulnýñ eski adlarýndan biridir.
40. Atina � Yunanýstannýñ paytahtý Afiný þehri.
41. Aq-Kerman � bugünki Ukrainanýñ Belgorod � Dnestrovskiy þehri.
42. Fersah � yaqlaþýq beþ kilometrelik bir uzaqlýq ölçüsi.
43. Vaqýf � bir hizmetniñ kelecekte de yapýlmasý içün belli þartlar ve resmiy bir yol ile ayrýlaraq, bir kimse tarafýndan

býraqýlðan mülk veya para.
44. Ýmaret � mýnda: herhangi bir mimarlýq eseri, bina, yapý.
45. Mihrap � mýnda: mescit veya cami kibi ibadet yeri.
46. Kârgir � taþ veya tuðladan yapýlðan.
47. Testi � qulaqlý, keniþ kevdeli, tar boðazlý, emzikli veya emziksiz topraq bardaq.
48. Sürahi � cam veya büllür qap, grafin.
49. Tarih � mýnda: bir vaqianýñ kününi, ayýný ve yýlýný bildirgen söz (mýsra, beyit veya cümle), hronogramma.
50. Celi yazý � arab harfleri ile, uzaqtan oqunacaq þekilde tizilgen iri sülüs levha yazýsý.
51. �Bu mübarek mescit Ulu Han Muhammed Özbek Geray Han zamanýnda yapýlðandýr.� �Bu tarihte bir hata

keçse kerek ki, Altýn Ordu Haný Muhammed Özbek (1314�1342) hiç bir zaman Geray olaraq añýlmaz edi.
52. H. 918=M.1512/13.
53. Sütun � kolonna.
54. Altýn Ordu Haný Muhammed Özbek (1314�1342) olsa kerek ki, hicriy 733 senesi milâdiy taqviminde 1332�33

senelerine rastkelmektedir.
55. Hicriy 825 senesi cemaziyelâhir ayý � milâdiy 1422 senesi may-iyün aylarý.
56. Kitabe � taþ, mermer ve buña beñzer sert cisim üzerindeki oyma veya qabartma yazý, tarih.
57. Hicriy 807 senesi recep ayý � milâdiy 1405 senesi yanvar-fevral aylarý.
58. Þadi Geray Han � Altýn Ordu Haný Þadibek (1400�1408) olsa kerek.
59. Hicriy 661 senesi zilqade ayý-milâdiy 1263 senesi sentâbr-oktâbr aylarý.
60. Kemal Ata Sultan � Qýrýmnýñ çoq meþhur evliyalarýndan biridir.
61. �Ve mine�l � mâi külle þey�in hay� (�Hayatý olðan her þeyni suvdan yarattýq�) � Qur�an-ý Kerim ayetlerinden

(�Enbiya� suresi (¹21), 30 ayet.)
62. H. 1057=M.1647.
63. Sahabe � Hz. Muhammedni sað eken körgen, meclis ve qonuþmalarýnda bulunðan kimseler.



42

ÇÝBÖREK

Ýsmail OTAR

Ataydan qalðan bizge etli, maylý qamuraþ,
Köbetemen qatlama, laqþa, cantýq, tataraþ,
Sarýburma, qalaqay, qavurma börek, ummaç,
Þilter, salma, irimçik, tabaq börek, bazlamaç,
Qurma cemiþ, kesmeçe, ögüz börek, qýyðaça...
Saysañ – pitiralmazsýñ, adlarýný yýllarca!..
Eñ baþýnda bularnýñ kele qutlu çibörek!..
Yüzyýllardan biyaqqa bularman qatkan süyek;
Miyimizge iþlegen, kündük buman kesilgen,
Qan bularman qoyurðan, hep bularman ösülgen...
Biydayný biz tapqanmýz, qamuraþ � baþ aþýmýz.
Aþaðan sayýn bonu, ösetura yaþýmýz;
Bala-çaða, qalqýmýz saðlam, aqýllý bola,
Ne iþ körse � boldurmay, gene de küçlü qala.

* * *
Qayaqtan kelse, balam, bir çibörek qoqusý
Uyaqlarda yaþaydýr bir Qýrým qorantasý.
Qýrýmlýman çibörek ayrýlmay bir birinden,
Qýrýmlýlýqtan çýqa, ayrýlsa çibörekten.
Qaysý qýz bilmiy bolsa çibörek yasamaða �
Soramaylar, almaylar anaylar caþlarýna.
Keçse çibörek sözü � köz uyaqqa aylanýr,
Qursaq çalýþa baþlar, avuz suvu çýbýrýr.

* * *
Çibörek piþirmege keldi ya endi sýra:
Aþqanada cayuvný cay qonanýñ astýna,
Un, suv, tuzuný qarýþtýr, ölçüli bas qamurný,
Qulaq memesidayýn bolmalý cýmþaqlýðý.
Kesmeçe, qýyðaçaday bolmaz açtýlðan undan.
Qatlama, þilterdayýn açýtýlmaðan undan
Yasalýr hep çibörek. Bala cumurtýðýnday
Ya qaz cumurtqasýnday qamurlarný keseqoy;
Unða bula, qonaða un serp te, cabýþmasýn.
Al qoluña oqlavný, tögerek aç her birin.
En � bir süyem bolmalý, qalýnlýq � qoy terisi,
Ýnce bolsa � teþilir, qalýn bolsa � qalýr çiy.
Bolsun eki qapýmlýq, yasalmalý kiçkene.
Alayýnýñ boyu da uymalý birbirine.
Etiñ bolmasýn, balam, arýq, semiz, çandýrdan,
Bolsun süt danasýndan, az maylý boþ büyürden.
Sölü hiç alýnmaðan, cañý qýyðan qýymaný
Qarýþtýr tuz-bübermen, unutma bol soðanný.
Al bir qaþýq qýymadan, sal qamurnýñ içine,

Ýsmail Otar 1911 senesi 1 ekim (oktâbr)
künü, 1908 senesi Qýrýmdaki Baðçasaray
þehrine baðlý olðan Otarköy nam qasabadan
Türkiyeniñ Bursa þehrine hicret etip
yerleþken Hafýz Ali Otarnýñ ailesinde doðdu.

Küçlü millet ve vatanseverlik terbiyesini
körgen I.Otar, yaþlýq çaðýndan baþlap
Muhaceretteki Qýrýmtatar Milliy Hareketiniñ
eñ aktiv iþtirakçilerinden biri oldu. Vaqtý ile,
bu Hareketniñ lideri olðan Cafer Seydahmet
Qýrýmer (1889-1960) ile tanýþtý, ve, ayrýca,
1930 senesinde Dobrucada (Romanya)
“Emel”  mecmuasýný neþir etmege baþlaðan
Müstecip Ülküsalnýñ (1899-1996)
yolbaþçýlýðýndaki bir qýrýmtatar milliyetçi
gruppasýnýñ iþinde iþtirak etti.

“Emel”  dergisi 1960 senesinden itibaren
ekinci defa neþir etilmege baþlaðanýnen
(Türkiye: Istanbul-Ankara), dergideki
faaliyetini devam ettirdi ve, hatta, 1962
senesindeki 12 sayýsýndan 1977 senesindeki
103 sayýsýna qadar onuñ sahipligini yaptý.

Zenaatý boyunca muhasebeci (áóõãàëòåð)
olðan I.Otar çoq aktiv bir þekilde
diasporadaki Qýrýmtatar Milliy Hareketinde
iþtirak etmekten ðayrý, bütün ömrü qýrýmtatar
edebiyatý tarihi, ve, ºu cümleden, büyük
qýrýmtatar alim ve þairi Bekir Çoban-zadeniñ
(1893-1938) hayatý, þahsiyeti ve eserleri
üzerine araþtýrmalar yapmaqle meþðul oldu.
Bekir Çoban-zadege dair çeþitli yayýnlarda
onlarle maqaleler neþir etken I. Otar, 1999
senesinde “Kýrýmlý Türk Þair ve Bilgini Bekir
Sýdký Çoban-zade”( Ýstanbul, 1999) adlý
muhteþem bir kitapný bastýrmaða nail oldu.

Þimdi üç balasý ve torunlarý olðan Ismail
Otar Istanbulda yaþamaqtadýr.

1938 senesi yazýlðan ve ilk defa (?) 1962
senesi 12 sayýsýndaki �Emel�de  basýlðan
�Çibörek� þiiri Türkiyedeki qýrýmtatarlarý
tarafýndan çoq begenildi ve onuñ metni pek
çoq ev ve çibörek tükânlarýnýñ divarlarýnda
asýlýp tutuldý.�Emel�niñ 62 sayýsýnda (Ocak-
Þubat 1971, s. 25-30) þiir ekinci kere, ve bu
defa biraz keniþletilgen þeklinde basýldý ki,
�Günsel�ge alýnðan variantý � iþte, onuñ þu
basqýsýnýñ bir nüshasýdýr. “Sözlükçe”,
esasen, müellifniñ hazýrladýðý þekilde
berilmektedir, tarafýmýzdan içine yalýñýz biraz
qoþma malümat kirsetilgendir.
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Yarýmayday ettirip, cap yarýsýn üstüne...
Bir-ekiçik “nasip� sal, capqan çetin kes, bastýr.
Çoyun qazan içinde ocaqta may da azýr �
Qaynaq bolmalý, � eksik bolmasýn, saqýn,
Eki yüz dereceden � avur bolur soñ aþýñ.
May qoqusý da üyge cayýlmasýn, dep aytsañ,
Aruv çeksin çaðaraq, týqanmazsýñ qoqudan.
Qamurný al, qazanða sal bir çetten aqýrtýn,
Þýr-þýr etip, þýrýlday piþe baþlar qamurýñ.
Bir-ekilep köbdürip qaynat, biraz üyrülsin
Qýzarðanda, eñ soñu, mýna, piþti baþ aþýñ.
Þilter, ulqum, salmaday çýðarýlmaz çolpuman,
Qaþýq ya da maþaman almalýsýñ qazandan.
Üy savutnýñ içine, sal tögerek qonaða,
Körünmesin üyümden � kim otursa aldýñda.

* * *
Toplaþsýn qorantamýz endi qona baþýna,
Son, sýraman otursýn herkes, qarap yaþýna.
“Pismillâ!� dep baþlasa qartýmýz aþamaða,
Kimse bir þiy qonuþmaz, ortaða bir lap aytmaz;
Bir qol qalabahðý körünir, � hiç toqtamaz,
Avuzlarman savutnýñ arasýnda qatalar,
Qol iþler, avuz oynar, tamaqlar da cutarlar.
Sorpasýný çýbýrtmay ekiçik tür, bir � qatla;
Cýllý-cýllý aþayber, çatal, pýçaq qullanma.
Birin � calma, birin � cut, birin � qolda azýr tut;
Tirkelsin artlartýndan, hiç toqtamay aþa, cut.
Cýyrýq bolsañ � toymazsýñ, aç turarsýñ sopradan.
Tapqanda � aþa, balam, peþman bolma soñradan.
Kertme turþusý, qatýq ya cazmaman toqmaqla
Kimerde bir, aþayber, qursaq alðaçý aþa.
Qasta bolsañ – toqtama, saqýn, toquzlamadan �
Avursýnýr soñ rýzqýñ, tabalmazsýñ qýdýrsañ.
Sav ekende toquzdan soñ açýlýr iþtahýñ.
Aþa, balam, aþayber, yatýþqanda aþavýñ,
Tirnekle gene aþa, oða naz etilirmi?
Oqþýnðaçý aþayber, oða hiç toyulýrmý?
Eger bilmek isteseñ, neðadar aþaðanýñ �
Her çibörek alðanda qopar, saqla kenarýn.

* * *
�Aþamayman köp� deseñ � alýp-alýp sayarsýñ.
Qatýndaki qýrslasa bo bellegiñi seniñ �
Qaytabaþtan baþlarsýñ kenardan qoparmaða.
Köbdeþlenir qursaðýñ yaqlaþqanda qýrýqqa*

Tolasýmaq gerekir. Bundan artýq aþasañ,
Belkim bastýrýq kelir, belkim cemlersiñ yarýn.
Ne zarar bolaken þo, beþ-on fazla aþalsa,

* qýrýq � qýrq;
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Zaten, þehit sayýla � çibörekten kim ölse;
Yarlýqanýr günahý, oðratýlmaz Sýratqa,
Ciberilmez tamuða, keter doðru uçmaqqa.
Arada aytar anay: ““Nasip� saldým sizlerge�.
Üylenecek demektir � çýqsa üzüm qýzlarða;
Zeytin çýqsa caþlarða � iþi aruv bolacaq;
Ekevi kimge çýqsa � o Qýrýmða qaytacaq.
Neðadar aþalsa da, qolayca siñirilir, �
Keçeniñ bir vaqtýnda açlýqtan uyanýlýr.
Toyðandan soñ bir aruv buyuqýr, qalðýr insan,
Bir çýrýmçýq, ay, balam, ne tatlý bolur, bilseñ�
Canða can qata, diyler, aruv bolsa çibörek;
Raat yuqlana, diyler, qursaq tolsa çibörek...

* * *
Baþqa aþday tuvuldýr, aþaðanða tam cuðar.
Tez östürir kiþini, hem de erginlik tuyar.
Çibörekmen kim össe � qastalýq neken bilmez;
Ülser,kanser, veremden taþikardiden ölmez.
Aytuvlý doqtur aytqan tansiyonlý bir qartqa:
“Babay, baþqa çare yoq, çibörek kerek saða!�
Qarnýñ avursa, balam, pýrasaman qabaqtan,
Zeytin, maylý aþlardan, pasulya, ýspanaqtan;
Saruvýñ küyse, kadam, kirevizden, büberden,
Havuçtan, patlýcandan, pazý, qarnýbahardan;
Baþýñ avursa, ya da kelse avur bir sancý, �
Daqiqasýnda keser, çibörektir ilâcý...
Bolsa eger soprada bir qaç tane çibörek,
Her bir dertke � devadýr, baþqa ilâç ne kerek...

* * *
Baharda, cýllý cazda, küzde ya qattý qýþta,
Erte-carýq, üylede, aqþam vaqtýnda aþta,
Arman baþlap pitkende, üyde, toyda ya colda
Men onsuz etalmayman, çiböregim hep qolda.
Ýptarlarda, temçitte bol çibörek aþasañ
Raat eter qursaðýñ, maqbul bolur orazañ.
Her bir yerde, er vaqýt aruv keter çibörek ,
Protein, kalori, ðýdasý bol, mübarek...
Caþ kelinge � çibörek, caþ kiyevge � çibörek,
Savlýq, huzur bolsun dep, qart, sabiyge çibörek.
Tez tüzelir zavallý � ber çibörek loqsaða,
Saðlam bolur müçesi. Qýrký tolðan balaða
Biraz quyruq suvurttýr, biraz da çibörek ber.
Bir yaþýnda, balam, kes sütten, qýzým, yeter,
Baþqa bir aþ tüþünme, çibörek bir qaç tane...
Oquðan, çalýþqanða anavdan ber sen gene.
Cavný bek tez öttürsin � askerlerge çibörek,
Ber, köp yýllar yaþasýn, � qart, qartiyge çibörek...
Közü cumdurýlðanda bir Qýrýmlý kiþige,
Toqtatýlmadan ketsin, tez barsýn, dep cennetke
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Zemzem suvuman birge çibörek sorpasýndan
Tamðýzýrsýñ avzýna, çibörek qoqlatýrsýñ.
Çekmesin, dep sýqýntý, Qýrýmlýlar uçmaqta
Huriler taþýy eken bol çibörek aldýna...

* * *
Otarköyde, Qýrýmda aþasam bir çibörek,
Tostaqanman cazmaný kötergende diy cürek:
�Aq duvaðýn Çatýr-Tav bir kün, elbet, cabýnýr,
Bir balaban toy yasap, öz qalqýman üylenir.
Dare urar “Toquz”ný**, çalýnýr “Qoþ keldiñiz!�
�Hannýñ sopra avasý�, �Borlu� hem �Qaradeñiz�,
“Avur ava”, “Qaytarma”, “Beyim odaman”, “Çoban”,
“Ant etkemen”den soñ kelecektir “Aqtaban”,
�Atýmýn baþý� aylanýr türk elleri betine,
Tutsaq Türklük qurtulýr, duþman erer sýrýma!...
Celpiriy körsem kökte Türk Birligi Bayraðýn �
“Yaþav endi yeter!�dep qaz, mezarcý, topraðým!�

* * *
Þükür, elhamdülillâ! Çibörekni aþadýq.
Savlýqman bir kün ta üyümizde yaþadýq.
Raamet bolsun canýna, bonu ilik*** tapqannýñ.
Tañrým dert körsetmesin qoluna � piþirgenniñ,
Tiline � aþaðannýñ. Sen ber bizge köp bala.
Körgen sayýn olarný, Qýrýmný unuttýrma!
Asretlerge acý da, saðýnðanný kavuþtýr,
Cavlarða kün körsetme, qardaþný tez körüþtir.
Sen bizlerge her vaqýt bunday aþav qýsmet et!
Alay qalqýmýzða da toplu yaþav qýsmet et!
Bizni ayýrma, Rabbim, yurttan, hem çibörekten,
Qýsmetimizni kesme bir vaqýt mübarekten!..

açýtýlðan – mayalandýrýlðan;
alayý – hepsi;
alðaçý – alðanða qadar;
aqýrtýn – yavaþça, aðýrdan;
arman – harman;
artlý-artýndan – ardý-ardýna, biri-birini taqiben;
aruv – eyi, yahþý;
asret – hasret;
aþqana – aþhane, mutfaq;
atay – baba, ata;
avur – aðýr;

avursýnmaq – aðýrsamaq, aðýrsýnmaq, aðýrlýq duymaq;
avuz – aðýz;
azýr – hazýr;
bellek – hatýrda tutmaq içün qaldýrýlðan þey;
bir-ekiçik – bir-eki, bir qaç;
biyday – boðday;
biyaqqa – bu tarafqa;
bolaken – ola eken;
bolmaq – olmaq;
boþ büyür – insan ve hayvan vucudýnýñ qaburða ile

qalça arasýndaki bölümi.

** “Toquz”,  �Qoþ keldiñiz�, �Hannýñ sopra avasý�, “Borlu”, “Qaradeñiz”, “Avur ava”
“Qaytarma”, “Beyim odaman”, “Çoba n�, �Ant etkemen�, �Aqtaban�, �Atýmýn baþý� �
belli qýrýmtatar milliy hava ve türküleri.

 *** ilik  � ilk;

Sözlükçe:
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bularman – bular ile;
buman – bunuñ ile;
buyuqmaq – vucütqa kevþeklik, aðýrlýq, tembellik

çökmek;
büber – biber;
cabýnmaq – yapýnmaq, örtünmek;
cabýþmaq – yapýþmaq;
calmamaq – bir þeyni aðýzda bir-eki çaynap yutmaq;
cañý – yañýçýq;
capmaq – yapmaq, örtmek;
caþ – yaº, genç;
cayýlmaq – yayýlmaq;
caymaq – yaymaq;
cav – duþman;
caz – yaz;
cazma – yazma (içimlik);
celpiremek – yelpiremek, dalðalanmaq;
cemiþ – yemiþ;
cemlemek – yemlemek;
cýllý – sýcaq;
cýmþaqlýq – yýmþaqlýq;
cýyrýq – çekingen;
cibermek – yibermek;
col – yol;
cuqmaq – yuqmaq;
cummaq – yummaq;
cumurtqa – yýmýrta;
cumurdýq – yumruq;
cutmaq – yutmaq;
çolpu – süzgeç;
dana – tana;
ergenlik – ergin (yetiþken) olma durumý;
erte-carýq – erte-yarýq, sabah tañ atqaný ile;
fazla – ziyade, artqaç;
huzur – rahatlýq, göñül rahatlýðý;
iptar – iftar;
kanser – rak (hastalýq);
karnabahar, karnýbahar – renkli lâhana;
keçe – gece;
köbdeþlenmek – çoqsunmaq, artqaçýndan,

ziyadelikten þiþmek;
köbdürmek – köpürtmek, qabartmaq;
kündük – köbek;
lap – laf;
“nasip” – kim nasýl “qýsmetli� olðanýný bilmek içün

yemek içine gizliden qoyulðan baqla, nohut
ve bb. daneleri;

neðadar – ne qadar;
neken – ne eken;
okþýnmaq – kekirmek;
öttürmek – öldürmek;
pasulya – fasulya, baqla;

pazý – yabaniy ýspanaq;
“pismillâ” – “bismillâh” (ar.: “Allahnýñ adý ile”);
pitmek – bitmek;
qalðýmaq – oturdýðý yerde yuqlamaq; abdýrap turmaq;

seskenip uyanmaq;
qalq – halq;
qamur – hamýr;
qaramaq – baqmaq;
qasta – hasta;
qatalamak – qoþuþmaq, çapýp yürmek;
qatmaq – mýnda: qoþmaq;
qattý qýþ – qara qýþ;
qýrslamaq – hýrslamaq;
qýymaq – çoq ince ve küçük parçalarða doðramaq;
qoranta – aile, horanta;
qoþ – hoþ;
qutlu – mübarek;
raat – rahat;
raamet – rahmet;
sav – sað, sýhhatlý;
Sýrat (~köprüsi) – islâmiy inanýþqa köre, mahþer

künü, üstünden yalýñýz günahsýzlarnýñ
keçebilecegine inanýlðan köpür;

Sopra – sofra;
söl – piþmegen etniñ qanlý suvu;
süyem – elniñ baþ parmaðý ile þehadet parmaðý

arasýndaki mesafe, küçük  qarýþ;
þilter – küçük-küçük delikli börek;
þiy – þey;
tamu – cehennem;
tansiyon – qan basýncý;
taþikardi – tahikardiya (yürek hastalýðý);
týqanmaq – soluðý tutulmaq;
tolasýmaq – hýzný (süratný) coymaq, yavaþlamaq;
toquzlama – mýnda: doquz dane çibörek aþamaq;
tutsaq – esir;
tuvul – degil;
tuymaq – duymaq;
türmek – qatlamaq, büklemek;
uçmaq – cennet;
ulqum – yaðda piþirilgen ekþi hamýr tomalaçýqlarý;
ummaç (daha doðrusý:  uvmaç) � bir çeþit un þorbasý,

omaç;
ülser – rus: ÿçâà (yara);
üymek – yýðmaq, destelemek;
üy – ev;
üylenmek – evlenmek;
üyrülmek – çevrilmek, kendi mihveri etrafýnda

dönmek;
üyüm – yýðýn, deste;
üzüm – yüzüm;
yarlýqanmaq – affolunmaq;

Haz.: R. Cemil
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�Günsel�niñ keçken nomerinde �Folklor
incileri� serlevhasý altýnda 19 asýrnýñ soñuna ait
qýrýmca lâtifeler (fýqralar) hususýnda söz yürütilip,
�Nevadir-i-nefise� kitabýndan bir sýra misaller
ketirilgen edi. Ýþte, þu mevzuný devam eterek,
oquyýcýlarnýñ diqqatýna kene de 19 asýrnýñ
soñunda �Terciman� gazetasýnda (1886, yanvar
17) neþir olunðan lâtifelerni teklif etemiz. Bularnýñ
hem mevzularý, hem de qahramanlarý baþqa-
baþqa olsa da, aslýnda mezkür janrnýñ mahiyetini
köstergen fikir keskinligi, yaratýlðan levhalarnýñ
özellikleri ve obrazlýlýðý aynýdýr. Aþaðýdaki misaller
soñ derece veciz, yani lâkoniktirler ki,
qahramanlarnýñ adlarý bile añýlmadan yalýñýz �Bu�
yahut �Bu kiþi� diye tarif etile. Meraqlý yeri þu ki,
bazýda bu iþaret sözleri bile qullanýlmay. Meselâ,
12 nomerli fýqra böyle baþlay: �Qarýsýndan ðayet
bezgeninden bir kün tüþünip tururdý�.

Lâtifelerimizniñ mündericesi ve üslüplerinde
daha biñ-bir türlü özgün þeyler, biñ-bir türlü
mergin ve aydýn ibareler, ðayet uyðun
qýyaslamalar bulunmaqtadýr. Bularnýñ hepsi
qýrýmca bediy söznüñ terenligini ve küçüni açýq
köstermekteler ki, olar ayrýca araþtýrmalar ve
incelemeler talap etmektedirler.

* * *
1. Bu kiþi henüz beþ-altý yaþýnda idi. Bir sabah
babasýna þöyle bir sual berdi: �Ata, bu gice
tüºte ºekerleme kördüm?!�
– Oðlum, hayýrdýr, on pare vir de, tabir ideyim!
– On parem olsaydý, þekerlemeyi tüþte kör-
mezdim!

2. Yine bu sene mektebine giderdi. Vilâyetin
padiþahý o künü sabahleyin tebeddül (qýyafetini
deñiþtirip � Ý. K.) gezerken, kendisine rast-
keldi ve zekiy bir çocuq olduðýný baqýþýndan
añlayýp, aytýþmaya baþladý:
– Oðlum, qayda gidiyursýñ?

– Mektebe.
– Al þu bir altuný, þekerleme alýrsýñ.
– Atam körer, bu altuný qaydan aldýñ, diye
sorar?!
– Sen al, eger atañ sorasa, padiþah verdi,
dersiñ, o saña indemez.
– Ýnanmaz!
– Niçün?
– Padiþah verdigi zaman, yalýñýz bir daneçik
altýn verirmi?! Eger ceblerimi altunle
toldursañýz, o zaman inanýrlar!

Padiþah çocuðýn cevaplarýndan quvanýp,
onuñ ceblerini altun ile toldurýp, hanesine
yiberdi.

3. Atasý ile yolda bir cenazege tesaduf ittiler.
Cenazeni qayda kötüriyurlar, diye atasýndan
sordu.
– Oðlum, öyle bir yere kötüriyurlar ki, ne
yiyecek, ne içecek, ne de kiyecek, velhasýl,
(qýsqasý � Ý. K.) bir þey yoq dünyaye�
– Hay, atam, onu saqýn bizim eve
kötürmesinler!

4. Bir kün eþekke binerken, sað ayaðýný özge
(aksi) attý. Hayvannýñ üzerine oturdýðý kibi,
yüzü eþekniñ art tarafýna keldi� �Niçün ters
mindiñ?� � dediler. �Men ters minmedim, eþek
ters turdu,� � dedi.

5. Gençliginde bir ramazan künü ºarap içmiº idi.
Tutup qadýya kötürdiler. Qadý: �Oðlum, bu iþi
niçün ittiñ?!� � dedikte: �Hudanýñ saðlýðýna
içtim!� � demiþ.

6.  – Anne, anne !
– Ne?
– Sütümiz içine sýçan tüþtü!
– Çýqardýñmý?
– Yoq, içine mýþýqný býraqtým!

FOLKLORIMIZNIÑ ÝNCÝLERÝ*

Haz.: Ýsmail Hasan oðlu Kerim

* Devamý. Baþý 2-nci sayýda.
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7. Taze evlenmiþ idi. Bir saðýr dostu vardý, hiç
iþitmez idi. Yolda tesadufle körüþkende, saðýr:
– Hayýrlayým, evlenmiþsiñ, dep iþittim, � dey.
– Ebet,dostum, heman bir þeye taacip etem.
Hiç bir þey iþitmeyip, menim evlengenim nasýl
iþittiñ?!

8. Bir kün ziyade sarhoþ olup, yürümege iqtidarý
olmadýðý halda, küç hal ile eviniñ qapusý
ögünde yuqlay edi. Öteden polis kelip: �Qalq,
polise kötürecegim!� � deyince: �Aðalar, insaf
idiñ, gidecek halým olsaydý, evimniñ qapusýna
kirerdim, oraya gidemedigim halda polise nasýl
giderim?!� � deyip qurtulmýþ.

9. Bu kiºi bir ihtiyare rastkeldi. Kördügi biçare
adamýn beñzi turamaycaq halda hasta idi.
Hastalýðýný sual eyledi. Ýhtiyar:
– Oðlum, hiç sorama. Üç qadýným var, onlarýn
qayðýsýný çekip hastalýða oðradým, neyleyim,
saðlýðým iriyur. Allahým, ilâcým nedir, bilmem?!
– Hepsine talaq et! � demiº.

10. Küçük iken, pederi (babasý � Ý. K.) bir terziye
(tikici ustaða � Ý. K.) þakird vermiþ idi. Ustadý
bir kün bir çanaq bal ve bir köþe ötmek alýp,
aþamaq içün dükkâna kötürdi. O aralýq bir iþi
zarur itti. Buña dedi ki: �Oðlum, ben felân yere

gidecem, bu kâsedeki � zeherdir, saqýn
yeme!� Ustadý kittigi kibi, o oðlan bir köþe
ötmek ile balýnen pek sýylandý. Ustadý kelip
sorunca: �Ötmegi köpek qaptý, ben qorqtum,
barem öleyim de ustadýmýn cezasýndan
qurtulayým, diye zeheri yedim, lâkin ölmedim,
iradesizim,� � dedi.

11. Bir sene ziyade qýtlýq idi. Bu kiþi açlýqtan ölüm
derecesine kelip, bir köye yetiþti. Köyün
imamý hasta olduðýný haber alýp yanýna kitti.
Nabýzýný eline alýp: �Hastalýðýný añladým, heman
bir köþe ötmek, bir çanaq bal ketiriñ!� � dedi.
Ketirdiler. Ötmegi qoparýp bala batýrýr ve
hastanýñ baþýndan üç defa dolaþtýrýp ballý
ötmegi qapardý. Sabah oldu, hasta vefat
eyledi. Bu kiþiye: �Dün ittigiñ ilâc ne idi ki,
bugün hasta vefat eyledi?!� � dediler. �O ilâcý
ben yapmasaydým, ondan evvel ben vefat
idecektim,� � dedi.

12. Qarýsýndan ðayet bezgeninden bir kün tüþünip
tururdý. Dostlarýndan biri kelip: �Seni ðayet
kederli körüyurým, sebebi nedir?� � dedi. Bu
kiþi dedi ki: �Evlendigim vaqýt, qarýmý o qadar
severdim ki, aþaycaðým kelirdi. Þimdi, niçün
yemedim, diye teessüf idiyurým,� � dedi.
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Qýrýmtatarca�nýñ Tercümeli Ýmlâ Qýlavuzý

Hazýrlaðan Kemâl Qoñurat.

aman -esenlik, -gi çäðàâèå è áåçîïàñíîñòü
amanlýq, -ðý áëàãîïîëó÷èå
amansýz áåñïîùàäíûé
amansýzca áåñïîùàäíî
amansýzlýq, -ðý áåñïîùàäíîñòü
amazon àìàçîíêà
ambal æàðã. àìáàë, óâàëåíü
ambalaj óïàêîâêà, òàðà
ambisyon, -ný àìáèöèÿ
ambisyonlý àìáèöèîçíûé
ambon (öåðêîâíûé) àìâîí
ambulans êàðåòà ñêîðîé ïîìîùè
ambulatorik àìáóëàòîðíûé
ambulatorya àìáóëàòîðèÿ
amel, -li 1) äåéñòâèå; 2) ïðàêòèêà
amelen ïðàêòè÷åñêè, íà äåëå
ameliy 1) ïðàêòè÷åñêèé;

2) äåéñòâåííûé
ameliyat, -tý 1) ïðàêòè÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü;

2) õèðóðãè÷åñêàÿ îïåðàöèÿ
ameliyatçý 1) ïðàêòèê; 2) ïðàêòèêàíò;

3) õèðóðã-îïåðàòîð
ameliyathane (x) îïåðàöèîííàÿ
amelsýz áåçäåÿòåëüíûé
amenna íó õîðîøî! ëàäíî!
amer íàñòîéêà (âîäêà)
Amerikalý àìåðèêàíåö
Amerikan 1) àìåðèêàíåö; 2) aìåðèêàíñêèé
amerikanca ïî-àìåðèêàíñêèé
amerikancý àìåðèêàíèñò
amerikanizm àìåðèêàíèçì
amerikanlaþ -maq àìåðèêàíèçèðîâàòüñÿ
amerikanlaþtýr-maq àìåðèêàíèçèðîâàòü
amerisium õèì. àìåðèöèé
ametal íåìåòàëë
ametallik íåìåòàëëè÷åñêèé
ametist ìèíep. àìåòèñò
amfibrakis ëèò. àìôèáðàõèé
amfibya çîîë. àìôèáèÿ
amfiteatro àìôèòåàòð
amfor àìôîðà
Amhar àìõàðåö, ýôèîï
amibye çîîë. àì¸áà
amibyesim àì¸áîâèäíûé
amidler õèì. àìèäû
amil 1) äåéñòâóþùèé; äåÿòåëüíûé;

2) ôàêòîð; ìîòèâ
amin õèì. àìèí
amin àìèíü!
aminoekþilikler õèì. àìèíîêèñëîòû
aminoplast õèì. àìèíîïëàñò
âmir 1) íà÷àëüíèê; 2) âîåíà÷àëüíèê,

êîìàíäèð; 3) ïðàâèòåëü

amirâl, -li àäìèðàë
amirâllik, -gi 1) àäìèðàëüñêîå çâàíèå;

2) àäìèðàëòåéñòâî
âmirlik, -gi ïîñò, ôóíêöèÿ íà÷àëüíèêà
amiy ïðîñòîé, ïðîñòîíàðîäíûé
amiyane ïðîñòîðå÷íûé, -î;

âóëüãàðíûé, -î
amiyat, -tý ïîñðåäíèê, ïðèìèðèòåëü
amma ñì. ama
amme 1) âñåîáùèé;

2) íàðîäíàÿ ìàññà
ammeviy âñåíàðîäíûé, ìàññîâûé
ammeviyleþ -mek ñòàíîâèòüñÿ âñåíàðîäíûì
ammeviyleþtir-mek äåëàòü âñåíàðîäíûì,

ïîïóëÿðèçîâàòü
ammeviylik, -gi âñåíàðîäíîñòü
ammiak, -ki õèì. àììèàê
ammiaklý àììèà÷íûé
ammonal àììîíàë
ammonyak, -ki õèì. íàøàòûðíûé ñïèðò
ammonium õèì. àììîíèé
amnesti àìíèñòèÿ
amnestile -mek àìíèñòèðîâàòü
amnezya àìíåçèÿ, ïîòåðÿ ïàìÿòè
amnion àíàò. àìíèîí
amor ìèô., ïîýò. Àìóð
amorâl àìîðàëüíûé
amorâlce àìîðàëüíûé, -î
amorâllik, -gi àìîðàëüíîñòü
amorf àìîðôíûé
amorflýq, -ðý àìîðôíîñòü
amorti ïîãàøåíèå (îáëèãàöèé)
amortizator òåõ. àìîðòèçàòîð
amortiz òåõ. àìîðòèçàöèÿ
amortizel àìîðòèçàöèîííûé
amortizle -mek àìîðòèçèðîâàòü
amortizman ýêoí. àìîðòèçàöèÿ
amper ôèç. àìïåð
amperlik â � àìïåð
amperölçer àìïåðìåòð
ampersaat ôèç. àìïåð÷àñ
ampir àðõèò. àìïèð
amplifå ôèç. , ýëåê. óñèëåíèå
amplifikator ýëåê. óñèëèòåëü
amplitüd ôèç. àìïëèòóäà
amplua àìïëóà
ampüte (etmek) ìåä. àìïóòèðîâàòü
amyant ìèíåð. àñáåñò
an ìîìåíò, ìãíîâåíèå
ana ìàòü
ana - baba ðîäèòåëè, ìàòü è îòåö
anabaptist ðåë. àíàáàïòèñò
anabaptizm ðåë. àíàáàïòèçì
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anabaþ (îâöå)ìàòêà
anabioz áèîë. àíàáèîç
anaca (sýna) êàê ïîäîáàåò ìàòåðè
anacýl ïðèâÿçàííûé ê ìàòåðè
anaç äîñòèãøàÿ çðåëîñòè, âçðîñëàÿ;

ìàòåðàÿ
anaça íàçâàííàÿ ìàòü
anaçýq, -ðý ìàòóøêà
anaçla (n) -maq äîñòè÷ü çðåëîñòè
anaçlýq, -ðý çðåëûé âîçðàñò
anadaþ ðîäíûå ïî ìàòåðè
Anadolulý àíàòîëèåö
anaerki ìàòðèàðõàò
anaerkil ìàòðèàðõàëüíûé
anafor I. îòðàæ¸ííàÿ âîëíà (ìîðñêàÿ)
anafor II. äåðåâåíùèíà
anáfora ëèò. àíàôîðà
anaforcý ëþáèòåëü äàðîâùèíû,

õàëÿâùèê
anaforcýlýq, -ðý õàëÿâùèíà
anaforik ëèò. àíàôîðè÷åñêèé (ñòèõ)
anaforla -maq íàæèâàòüñÿ
anagram àíàãðàììà
anahtar (x) êëþ÷
anahtarcý (x) êëþ÷íèê
anahtarlýq (x), -ðý ôóòëÿð äëÿ êëþ÷åé
anakoluf ëèíã. àíàêîëóô
anakonda çîîë. àíàêîíäà
anakronistik àíàõðîíè÷åñêèé
anakronizm àíàõðîíèçì
analý èìåþùèé ìàòü
analýq, -ðý 1) ìàòåðèíñòâî; 2) ìà÷åõà
analitik àíàëèòè÷åñêèé
analitika àíàëèòèêà
analiz àíàëèç
analizator ôèç. àíàëèçàòîð
analizci òîò, êòî çàíèìàåòñÿ àíàëèçîì
analizle -mek àíàëèçèðîâàòü
analjý ìåä. àíàëüãèÿ
analjezi ìåä. àíàëüãåçèÿ
analog àíàëîã
analoji àíàëîãèÿ
analojik àíàëîãè÷íûé
anamal êàïèòàë
anamalcýlýq, -ði êàïèòàëèçì
ana -mýna âîò-âîò, ñ ìèíóòû íà ìèíóòó
anamnez ìåä. àíàìíåç
ananas àíàíàñ
ananassoylar áîò. àíàíàñîâûå
anane òðàäèöèÿ
ananeci òðàäèöèîíàëèñò
ananeperest, -ti òðàäèöèîíàëèñò
ananeperestlik,-gi òðàäèöèîíàëèçì
ananet, -ti ìåä. èìïîòåíöèÿ
ananeviy òðàäèöèîííûé
anaoqulý, -na äåòñêèé ñàä
anapest ëèò. àíàïåñò
anaqadýn ìàòðîíà

anaqara ìàòåðèê
anaqaz ãóñûíÿ
anaqýz ëþáèìèöà ìàòåðè
ana -arý ï÷åëîìàòêà
anarþi àíàðõèÿ
anarþik àíàðõè÷åñêèé
anarþist àíàðõèñò
anarþistçe (ïîñòóïàòü) êàê àíàðõèñò
anasanlý íîñÿùèé ôàìèëèþ ìàòåðè
anasýr ýëåìåíòû (àðàáñê. ìí. ÷. )
anasýz ñèðîòà áåç ìàòåðè
anasýzlýq, -ðý ñèðîòñòâî áåç ìàòåðè
anason, -ný áîò. àíèñ
anastomoz ìåä. àíàñòîìîç
anaþa ìàêîâàÿ ñîëîìêà (íàðêîòèê)
anaþacý íàðêîìàí
anatañrý ìàòü-áîãèíÿ
ana tili ðîäíîé ÿçûê
anatomik àíàòîìè÷åñêèé
anatomist àíàòîì
anatomla -maq àíàòîìèðîâàòü
anatomya àíàòîìèÿ
anayasa êîíñòèòóöèÿ
anayasal êîíñòèòóöèîííûé
anayasacý êîíñòèòóöèîíàëèñò
anayasacýlýq, -ðý êîíñòèòóöèîíàëèçì
anayasalý èìåþùèé êîíñòèòóöèþ
anayol ìàãèñòðàëüíàÿ äîðîãà
anayön ñòîðîíà ñâåòà
anayurt ðîäèíà
anbar àìáàð, êëàäîâêà
anbarcý êëàäîâùèê
anber àìáðà
anberçiçek áîò. ãèáèñêóñ
anberli ñîäåðæàùèé àìáðó
anca íî, îäíàêî
ancaq òîëüêî, ëèøü òîëüêî
ancýlayýn òàê, òàêèì îáðàçîì
ançizle -mek ðàçã. óëèçíóòü
ançüez çîîë. àí÷îóñ
anda òàì
andaki òàìîøíèé
anda -mýnda òàì-ñÿì
andan -mýndan îòòåëü-îòñåëü
andante ìóç. àíäàíòå
andantino ìóç. àíäàíòèíî
andavallý äóðà÷îê
andavallýq, -ðý äóðà÷ëèâîñòü
andezit ìèíep. àíäåçèò
andýz áîò. äåâÿñèë, äÿãèëü
ane àíàò. ëîáîê
anekdot àíåêäîò
anekdotik àíåêäîòè÷åñêèé
anele ìîð. ñêîáà ÿêîðÿ
anemi ìåä. àíåìèÿ, ìàëîêðîâèå
anemik ìåä. àíåìè÷íûé
anemon áîò. àíåìîíà
aneroid òåõ. àíåðîèä
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anestezle -mek àíåñòåçèðîâàòü
anestezya àíåñòåçèÿ
anestezyolog àíåñòåçèîëîã
anestezyoloji àíåñòåçèîëîãèÿ
anevrizma ìåä. àíåâðèçì
anfas àíôàñ
angaje etmek àíãàæèðîâàòü
angajement àíãàæåìåíò
anglikan àíãëèêàíñêàÿ (öåðêîâü)
anglikancý ïðèâåðæåíåö àíãëèêàíñòâà
anglo -amerikan àíãëî-àìåðèêàíñêèé
Angolalý àíãîëåö, æèòåëü Àíãîëû
anðar àíãàð
anðarya ïðèíóäèòåëüíûå ðàáîòû
anðut çîîë. îãàðü
anhidrid õèì. àíãèäðèä
anhidrit õèì. àíãèäðèò
anýq òî÷íûé
anýqla -maq óòî÷íÿòü
anýqlan -maq óòî÷íÿòüñÿ
anýqlýq, -ðý òî÷íîñòü
anilin õèì. àíèëèí
animist àíèìèñò
animizm àíèìèçì
aniy ìîìåíòàëüíûé
aniylik - ði ìîìåíòàëüíîñòü
anjelika áîò. àíæåëèêà, äÿãèëü
anjina ìåä. àíãèíà
anket àíêåòà
anklav àíêëàâ
anneksle -mek àííåêñèðîâàòü
anne ìàòü
annelik, -gi ìàòåðèíñòâî
anneksya àííåêñèÿ
annihille -mek àííèãèëèðîâàòü
annihilâsyon àííèãèëÿöèÿ
annot àííîòàöèÿ
annotla -maq àííîòèðîâàòü
anod ýëåê. àíîä
anodla -maq òåõ. àíîäèðîâàòü
anodlanðan àíîäèðîâàííûé
anofeles çîîë. àíîôåëåñ
anomâl àíîìàëüíûé
anomâlya àíîìàëèÿ
anonim àíîíèì, -íûé
anonimlik, -gi àíîíèìíîñòü
anons àíîíñ
anonsla -maq àíîíñèðîâàòü
anorganik íåîðãàíè÷åñêèé
anoreksya ìåä. àíîðåêñèÿ, ïîòåðÿ

àïïåòèòà
anormâl íåíîðìàëüíûé
anormâllik, -gi íåíîðìàëüíîñòü
anoþ ðàçã. äðóæîê
anosmya ìåä. àíîñìèÿ, ïîòåðÿ

îáîíÿíèÿ

Anqa ìèôîë. ôåíèêñ
ansambl àíñàìáëü
anþlag àíøëàã
antagonist àíòàãîíèñò
antagonistik àíòàãîíèñòè÷åñêèé
antagonizm àíòàãîíèçì
Antanta èñò. Àíòàíòà
antarktik àíòàðêòè÷åñêèé
Antarktika Àíòàðêòèêà
antbitik ïîëèò. êîíâåíöèÿ
antenna àíòåííà
anter æåíñêîå ïëàòüå
anterlik ìàòåðèÿ íà ïëàòüå
Antey ìèôîë. Àíòåé
antibiotik àíòèáèîòèê
anticisim ôèç. àíòèòåëî
antidemokratik àíòèäåìîêðàòè÷åñêèé
antidetonator àíòèäåòîíàòîð
antifaþist àíòèôàøèñò
antifriz àíòèôðèç
antifüze àíòèðàêåòà
antihigyenik àíòèãèãèåíè÷åñêèé
antijen áèîë. àíòèäåí
antik àíòè÷íûé
antikolonyal àíòèêîëîíèàëüíûé
antikolonyalizm àíòèêîëîíèàëèçì
antilopa çîîë. àíòèëîïà
antimilitarist àíòèìèëèòàðèñò
antimilitaristik àíòèìèëèòàðèñòñêèé
antimilitarizm àíòèìèëèòàðèçì
antimonopolistik àíòèìîíîïîëèñòè÷åñêèé
antimadde àíòèâåùåñòâî
antimon õèì. ñóðüìà
antine ìîð. ãèê (ïàðóñà)
antinomya àíòèíîìèÿ, ïðîòèâîðå÷èå
antipatik àíòèïàòè÷íûé
antipatya àíòèïàòèÿ
antipirin ôàðìàê. àíòèïèðèí
antipod àíòèïîä
antiproton àíòèïðîòîí
antiqa àíòèêâàðíûé, ðåäêèé
antiqacý àíòèêâàð
antiqalýq, -ðý àíòèêâàðíàÿ ðåäêîñòü
antisemit àíòèñåìèò
antisemitizm àíòèñåìèòèçì
antiseptik àíòèñåïòè÷åñêèé
antistatik àíòèñòàòèê
antiteza àíòèòåçà
antitezis àíòèòåçèñ
antitoksin àíòèòîêñèí, ïðîòèâîÿäèå
antlaþ -maq 1) ïîêëÿñòüñÿ âçàèìíî;

2) çàêëþ÷èòü äîãîâîð
antlaþma äîãîâîð; ñîãëàøåíèå
antlý 1) äàâøèé êëÿòâó;

2) ïðèñÿæíûé
antraknoz áèîë. àíòðàêíîç
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antrakt àíòðàêò
antrasit àíòðàöèò
antrenman òðåíèðîâêà
antrenör òðåíåð
antrenörlik, - gi çàíÿòèå òðåíåðà
antrepo êîìì. òîâàðíûé ñêëàä, ïàêãàóç
antropofobya àíòðîïîôîáèÿ
antropoid àíòðîïîèä
antropolog àíòðîïîëîã
antropoloji àíòðîïîëîãèÿ
antropolojik àíòðîïîëîãè÷åñêèé
antropometriya àíòðîïîìåòðèÿ

aþer óñò. äåñÿòü
aþer -mek õîòåòü ïîåñòü ÷åãî-ëèáî

íåîáû÷íîãî (î áåðåìåííîé)
aþeraþý áëþäî èç äåñÿòè ïðîäóêòîâ
aþhane ñòîëîâàÿ
aþý 1) ÷åðåíîê äëÿ ïðèâèâêè;

2) ïðèâèâêà
aþýboyalý óêðàøåííûé â òåððàêîòîâûé

öâåò
aþýboyasý òåððàêîòîâîãî öâåòà
aþýl -maq ñòðàä. îò aþmaq
aþýla -maq ïðèâèâàòü
aþýlan -maq áûòü ïðèâèòûì
aþýlaþ -maq ìåä. ñïàÿòüñÿ
aþýlat -maq ïîíóä. îò aþýlamaq
aþýlav ïðèâèâêà
aþýlý ïðèâèòûé
aþýlmaz íåïðåîäîëèìûé
aþým; zaman aþýmý ñðîê äàâíîñòè
aþýn -maq ïðîòèðàòüñÿ; ðàçúåäàòüñÿ
aþýndýr -maq ïðîòèðàòü; ðàçúåäàòü
aþýndýrýcý ðàçúåäàþùèé; àáðàçèâíûé
aþýndýrma 1) ãåîë. ýðîçèÿ; 2) ìåä.

àáðàçèÿ
aþýntaþ àáðàçèâíûé êàìåíü
aþýntý ïðîò¸ðòîå ìåñòî (íà îäåæäå)
aþýq áàáêè, èãðàëüíûå êîñòè
âþýq 1) âëþáë¸ííûé; 2) àøóã, ïîýò
aþýq -maq òîðîïèòüñÿ
âþýqane âëþáë¸ííî; ëþáîâíûé
âþýqdaþ âîçëþáëåííûé
âþýqdaþlýq, -ðý øóðû-ìóðû; ôëèðò
aþýqýþ 1) ñïåøêà; 2) ñïåøíûé
aþýqýþçan òîðîïëèâûé, âå÷íî ñïåøàùèé
âþýqlý ðàçã. âëþáë¸ííûé
âþýqlýq, -ðý âëþáë¸ííîñòü
aþýqmadan íåòîðîïëèâî
aþýqtýr -maq òîðîïèòü
aþýr, -þrý ÷òåíèå Êîðàíà
aþýr -maq ïåðåäàâàòü; ïåðåïðàâëÿòü
aþýra: kün ÷åðåç äåíü
aþýramento àðãî êðàæà

aþýrda -maq ðàñòðà÷èâàòü
aþýrdama ðàñòðàòà
aþýrdavcý ðàñòðàò÷èê
aþýrý 1) ÷ðåçìåðíûé. î; 2) ïî òó

ñòîðîíó, çà
aþýrý-aðýr ñâåðõòÿæ¸ëûé
aþýrý-aþna ôàìèëüÿðíûé, ðàçâÿçíûé
aþýrý-besli ãèïåðòðîôèðîâàííûé
aþýrý-coþqun âîñòîðæåííûé
aþýrý-çoq ÷ðåçìåðíûé
aþýrýdeger ïåðåîöåíêà
aþýrý-dindar ôàíàòè÷íî âåðóþùèé
aþýrý-duyðaq ñâåðõ÷óâñòâèòåëüíûé
aþýrý-küç ñâåðõòðóäíûé
aþýrýmasraf ïåðåðàñõîä
aþýrý-mor óëüòðàôèîëåòîâûé
aþýrý-mot ñâåðõìîäíûé
aþýrýqazanç ñâåðõïðèáûëü
aþýrý-qýsqa óëüòðàêîðîòêèé
aþýrýqýzðanlýq, -ðý òåõ. ïåðåãðåâ
aþýrý-qýzðýn òåõ. ïåðåãðåòûé
aþýrýsaqýnðan ñâåðõîñòîðîæíûé (î ÷åëîâåêå)
aþýrýsaqýnðanlýq, -ðý     ñâåðõîñòîðîæíîñòü
aþýrý-tatlý ïðèòîðíûé
aþýrýtatlýlýq, -ðý ïðèòîðíîñòü
aþýrý-tezgin ñâåðõñêîðîñòíîé
aþýrý-toyunðan õèì. ïåðåíàñûùåííûé
aþýrýtoyunðanlýq, -ðý õèì. ïåðåíàñûùåííîñòü
aþýrý-tuzlu ïåðåñîëåííûé
aþýrý-uzaq ñâåðõäàëüíèé
aþýrýyalancý àðõèëãóí
aþýrý-yengil ñâåðõë¸ãêèé
aþýrý-yoqsul ñâåðõáåäíûé, ïàóïåð
aþýrýyoqsullýq, -ðý ñâåðõáåäíîñòü, ïàóïåðèçì
aþýrý-yüklü ïåðåãðóæåííûé
aþýrý-yüksek ñâåðõâûñîêèé
aþýrý-edebiy âû÷óðíûé (î ñòèëå)
aþýrýýsýtuv ôèç. ïåðåãðåâ
aþýrýzaman ñâåðõóðî÷íûé, -î
aþýrým àðãî. ïîõèùåíèå
aþýrýyorðunlýq, -ðý ñâåðõóñòàëîñòü
aþýrý imalât ïåðåïðîèçâîäñòâî
aþýrýl -maq ñòðàä. îò aþýrmaq
aþýrýcý ýêñòðåìèñò
aþýrýlýq, -ðý ÷ðåçìåðíîñòü
aþýrma ïåðåáðîøåííûé ÷åðåç ÷òî-ë.
aþýrmacý âîðèøêà; ïëàãèàòîð
aþýrt -maq ïîíóä. îò aþýrmaq
aþýrtý õèùåíèå, êðàæà
aþýrtma ãë. èìÿ îò aþýrtmaq
aþýrtmacý âîð
aþýsýz ñ.-õ., ìåä. íåïðèâèòûé
aþýtaþ îõðà
aþikâr ÿâíûé -î; î÷åâèäíûé, -î
aþikârlýq, -ðý ÿñíîñòü, î÷åâèäíîñòü
aþina ñì. aþna
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aþinalýq ñì. aþnalýq
aþir ÷àñòü èç 10 ñòèõîâ Êîðàíà
aþiret, -ti (êî÷åâîå) ïëåìÿ
aþiyan(e) ïîýò. ãíåçäî
aþla -maq I äàòü êîðì (ñêîòó)
aþla -maq II ñì. aþýlamaq
aþlama îêóëèðîâàííîå äåðåâöå
aþlamalýq, -ðý ñ.-õ. ïîäâîé
aþlaq, -ðý êîðûòî äëÿ êîðìà, êîðìóøêà
aþlav ñì. aþlaq
aþlýq, -ðý çåðíî; ïøåíèöà
aþlýq-aþar çåðíîÿäíûé
aþlýqçý òîðãîâåö çåðíîì
aþlýqtýmar çåðíîóáîðî÷íûé
aþna ïðèÿòåëü
aþnacýlýq, -ðý êóìîâñòâî, áëàò
aþnalýq, -ðý ïðèÿòåëüñêèå îòíîøåíèÿ
aþný äðåâíèé, ñòàðèííûé
aþodasý êóõíÿ
aþpýçaq, -ðý êóõîííûé íîæ
aþq, -qý 1) ëþáîâü; 2) ðâåíèå
aþqabý êîòåëîê
aþqaþýq, -ðý ñòîëîâàÿ ëîæêà
aþqazan ðàçã. æåëóäîê
aþqýn ïðåâîñõîäÿùèé
aþqýnla -maq ïðåóâåëè÷èâàòü
aþqýnlýq, -ðý 1) ïðåâîñõîäñòâî;

2) ÷ðåçìåðíîñòü
aþqiy ëþáîâíûé
aþqolsun áðàâî, ìîëîäåö
aþsavut êóõîííàÿ ïîñóäà
aþsýn -maq èñïûòûâàòü ÷óâñòâî ñûòîñòè,

ïîëó÷èòü óäîâîëüñòâèå îò ïèùè
aþsýz áåç ïèùè, áåç åäû
aþþa ñì. aþaðý
aþþala -maq óíèæàòü êîãî-ë.
aþþalan -maq 1) óíèæàòüñÿ; 2) ïàñòü íèçêî
aþþalav óíèæåíèå êåì-ë.êîãî-ë.
aþþalayýcý óíèçèòåëüíûé
aþþalýq, -ðý íèçîñòü
aþþasoylu ïîäîíîê
aþtaþlav ãîëîäîâêà (â çíàê ïðîòåñòà)
aþtaþlavcý îáúÿâèâøèé ãîëîäîâêó
aþtýr -maq ïîíóä.îò aþmaq
aþure ìóñ. äåñÿòûé äåíü ìåñÿöà

ìóõàððåì (ïðàçäíèê)
aþure ayý ìåñÿö ìóõàððåì;
aþure aþý, þorbasý ñëàäêîå êóøàíüå èç ïøåíè÷íûõ

ç¸ðåí è 10 âèäîâ ñóõîôðóêòîâ;
ïåðåí. ìåøàíèíà, �âèíåãðåò�

Àsüfte 1) áåçóìíûé îò ëþáâè;
2) ðàñïóòíàÿ æåíùèíà

aþüftelik, -gi 1) øàëüíàÿ ëþáîâü;
2) ðàñïóòñòâî (æåíùèíû)

aþuv ãîðíûé ïåðåâàë
aþvadis çîîë. ñúåäîáíûé ìîëëþñê

aþyolu ïèùåâîä
at ëîøàäü, êîíü
at -maq 1) êèäàòü, áðîñàòü, ìåòàòü;

2) ñòðåëÿòü
ata îòåö
atâ äàð, ïîäàðîê
ata -maq 1) ïîñâÿùàòü, äàðèòü;

2) íàçíà÷àòü
atabek èñò. âîñïèòàòåëü íàñëåäíèêà

ïðåñòîëà
atabey ñì. atabek
atabeyil ïàòðèàðõàëüíûé
atabeyillik, -gi ïàòðèàðõàëüíîñòü
atabeyligi èñò. ïàòðèàðõàò
atacýl àòàâèñòè÷åñêèé,

íàñëåäñòâåííûé
atacýllýq, -ðý áèîë. àòàâèçì
ataç ñàìåö
atadaþ ðîäíûå ïî îòöó
ataerkil ñì. atabeyil
atakiþi îïåêóí
atakiþilik, -gi îïåêóíñòâî
ataköküþ çîîë. èíäþê
atalar sözü ïîñëîâèöà
atalet, -ti 1) èíåðöèÿ; 2) èíåðòíîñòü
atalýq, -ðý 1) îòöîâñòâî; 2) øåôñòâî íàä

êåì-ë.
ataman 1) èñò. àòàìàí; 2) ñàìåö (ó ïòèö)
atamanlýq, -ðý àòàìàíñòâî
atan çîîë. âåðáëþä-ìåðèí
atan -maq 1) ïîñâÿùàòüñÿ êîìó-ë.;

2) íàçûâàòüñÿ
ataq àòàêà
ataqaz çîîë. ãóñàê
ataqla -maq àòàêîâàòü
ataqlýq, -ðý óäàëüñòâî, äåðçíîâåííîñòü
at-araba ïîäâîäà
ataraksya ôèëîñ. àòàðàêñèÿ
atardamar áèîë. àðòåðèÿ
ataþar ðàçã. åäÿùèé êîíèíó
atav ïîìèíêè
atavlý èìåíèòûé
atavistik àòàâèñòè÷åñêèé
atavizm áèîë. àòàâèçì
atayurt îòå÷åñòâî, -âåííûé
atbalýðý çîîë. ñîì
atbaqa çîîë. æàáà
atbaqar êîíþõ
atboða çîîë. àíòèëîïà-ãíó
at cambazý íàåçäíèê-öèðêà÷
atçapar 1) æîêåé; 2) ðàçã. ìàëü÷èê
atçý êîíåâîä
atçýlýq, -ðý 1) êîíåâîäñòâî; 2) êîííûé

ñïîðò
atçibini çîîë. îâîä
atebe 1) ïîðîã; 2) ñòóïåíüêà
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ateist, -ti àòåèñò
ateistik àòåèñòè÷åñêèé
ateizm àòåèçì
atelye àòåëüå
aterosklerotik àòåðîñêëåðîòè÷åñêèé
ateroskleroz ìåä. àòåðîñêëåðîç
ateþ îãîíü
ateþbaz 1) ïèðîòåõíèê; 2) ôîêóñíèê,

óïðàæíÿþùèéñÿ ñ îãí¸ì
ateþbazlýq, -ðý 1) ïèðîòåõíèêà; 2) ôîêóñû ñ

îãí¸ì
ateþböcegi çîîë. ñâåòëÿê
ateþçý èñòîïíèê, êî÷åãàð
ateþçiçegi áîò. øàëôåé âåëèêîëåïíûé
ateþçilik, -gi çàíÿòèå êî÷åãàðà
ateþfeþan ïîýò. îãíåäûøàùèé
ateþin ïð. è ïåðåí. îãíåííûé
ateþiy îãíåííîãî öâåòà
ateþkede õðàì îãíåïîêëîííèêîâ
ateþkes ïðåêðàùåíèå îãíÿ, ïåðåìèðèå
ateþle -mek 1) çàæèãàòü; ïîäæèãàòü;

2) âåñòè îãîíü
ateþleme òåõ. çàæèãàíèå
ateþlen -mek 1) çàãîðàòüñÿ; 2) ïåðåí.

ðàñïàëÿòüñÿ
ateþlendir -mek ðàçæèãàòü; ïåðåí. ðàñïàëÿòü
ateþli 1) îãíåííûé; 2) ïåðåí. ïëà-

ìåííûé; 3) îãíåñòðåëüíûé
ateþlik, -gi òîïêà; æàðîâíÿ
ateþperest îãíåïîêëîííèê
ateþperestlik, -gi îãíåïîêëîííè÷åñòâî
ateþqayýðý âîåí. áðàíäåð
ateþsiz: ~silâh õîëîäíîå îðóæèå
ateþzede ïîãîðåëåö
atfen ññûëàÿñü íà êîãî-÷òî-ë.
atfet -mek ññûëàòüñÿ íà êîãî-÷òî-ë.
atýcý 1) ñòðåëîê; 2) ñïîðò. ìåòàòåëü
atýcýlýq, -ðý èñêóññòâî ñòðåëüáû
atýf I (atfý) îòñûëêà, ññûëêà
atýf II ñêëîííûé ê ÷åìó-ë.
atýfet, -ti 1) áëàãîñêëîííîñòü; 2) êîì.

ëüãîòà
atýfetkâr áëàãîñêëîííûé
atýl 1) ëåíèâûé; 2) ôèç. èíåðòíûé;

3) íåãîäíûé
atýl -maq ñòðàä. îò atmaq; 2) áðîñàòüñÿ,

êèäàòüñÿ
atýlðan áåññòðàøíûé; äåðçêèé
atýlðanlýq, -ðý áåññòðàøèå; äåðçîñòü
atýlým áðîñîê; ïðûæîê
atýlýþ ñì. atýlým
atým âûñòðåë
atýq, -ðý èñò. âîëüíîîòïóùåííèê
atýþ 1) ñòðåëüáà; 2) çàïóñê (ðàêåòû

è ò.ï.)

atýþ -maq 1) áðîñàòü ÷òî-ë. äðóã â äðóãà;
2) ñòðåëÿòüñÿ; ïåðåñòðåëèâàòüñÿ

atýþman ñòðåëîê
atýþtýr -maq ïîíóä. îò atýþmaq
atýþuv ïåðåñòðåëêà
atik, -gi ëîâêèé,-î; ïðîâîðíûé, -î
atiklen -mek ïðîÿâëÿòü ïðîâîðñòâî
atikleþ -mek ñòàíîâèòüñÿ ëîâêèì,

ïðîâîðíûì
atiklik, -gi ëîâêîñòü, ïðîâîðñòâî
atiq, -qý 1) äðåâíèé, àíòè÷íûé;

2) ïðåêðàñíûé
atiqa óñò. îòïóùåííàÿ íà âîëþ

ðàáûíÿ
atiqlýq, -ðý äðåâíîñòü, àíòè÷íîñòü
atiy ãðÿäóùèé, -åå; áóäóùèé, -åå
atiyen â áóäóùåì; 2) íèæå (â ïèñüìå)
atiyülbeyan îáúÿñí¸ííûé íèæå
atiyüzzikr íèæåóïîìÿíóòûé
atiyye äàð, ïîäàðîê
at kestanesi áîò. êîíñêèé êàøòàí
atla -maq ïðûãàòü, ïåðåïðûãèâàòü
atlam (a) ïðûæîê
atlambaç ÷åõàðäà
atlan -maq I ñòðàä. îò atlamaq
atlan -maq II ñàäèòüñÿ íà ëîøàäü
atlandýr -maq 1) ñàæàòü âåðõîì (íà ëîøàäü);

2) ñîáðàòü è îòïðàâèòü â ïóòü
atlanðan ïðîïóùåííûé, çàáûòûé
atlanðýç êàìåíü äëÿ ïåðåõîäà (÷åðåç

ðó÷åé, ëóæó)
atlanýl -maq ñòðàä. îò àtlamaq
atlant, -tý àðõèò., àíàò. àòëàíò
atlantik àòëàíòè÷åñêèé
atlantik-ötesi òðàíñàòëàíòè÷åñêèé
Atlantis ìèô. Àòëàíòèäà
atlas I òåêñò. àòëàñ
atlas II àòëàñ (ãåîãðàôè÷åñêèé)
atlasçiçegi áîò.ýïèôèëëþì
atlasçiçeksoylar áîò. êàêòóñû
atlassediri áîò. êåäð àòëàññêèé
atlat -maq çàñòàâèòü ïðûãíóòü
atlatýl -maq ñòðàä. îò atlatmaq
atlatýþ óñòðàíåíèå (îïàñíîñòè)
atlatma ñì. atlatýþ
atlav ïðûæîê
atlavcý ñïîðò. ïðûãóí
atlayýþ ïðûæîê, ñêà÷îê
atlet àòëåò
atletik àòëåòè÷åñêèé
atletika àòëåòèêà
atletizm àòëåòèçì
atlý 1) âñàäíèê, êàâàëåðèñò;

2) êîííûé
atlýqarýnca 1) çîîë. êðóïíûé ìóðàâåé;

2) êàðóñåëü
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atlýtop êîííîå ïîëî
atma ìåòàíèå, áðîñàíèå
atmaca îõîòíè÷üè ïòèöû
atmasyon àðãî. òðåïîëîãèÿ, âðàêè
atmasyoncu àðãî. âðàëü, õâàñòóí
atmýq, -ðý ñïåðìà
atmosfer àòìîñôåðà
atmosferik àòìîñôåðíûé
Atol àòîëë
atom àòîì
atomal àòîìíûé
atomar àòîìàðíûé
atomcý 1) ôèëîñ. àòîìèñò; 2) àòîìíèê
atomcýlýq, -ðý ôèëîñ. àòîìèçì
atomgemi ìîð. àòîìîõîä
atomik àòîìíûé
atomistik àòîìèñòè÷åñêèé
atomistika àòîìèñòèêà
atom-içi âíóòðèàòîìíûé
atomizlengen àòîìèçèðîâàííûé
atomlu ÿäåðíûé
atomsal àòîìíûé
atomsallýq, -ðý õèì. àòîìíîñòü
atomsýz áåçúÿäåðíûé; ~bölge

áåçúÿäåðíàÿ çîíà
atonal, -li ìóç. àòîíàëüíûé
atonik ìåä. àòîíè÷åñêèé
atonya ìåä. àòîíèÿ
atqar -maq ñïðîâîäèòü. âûïðîâîäèòü
atqý 1) òåêñò. óòîê; 2) øàðô, êàøíå
atqýç ìåòàòåëüíîå îðóäèå, -ì¸ò;

qumbara ãðàíàòîì¸ò
atqýla -maq òåêñò. ïðîä¸ðãèâàòü óòî÷íóþ

íèòü
atqulaq áîò. ùàâåëü êîíñêèé
atquyruq áîò. õâîñòíèê
atribut àòðèáóò
atributiv àòðèáóòèâíûé
atrofi, -fiyi ìåä. àòðîôèÿ
atrofile -mek ìåä. àòðîôèðîâàòü
atrofilen  -mek àòðîôèðîâàòüñÿ
atrofilengen ìåä. àòðîôèðîâàííûé
atsever ðàçã. ëîøàäíèê
atsýz áåçëîøàäíûé
atsinegi ñì. atçibini
atsülügi çîîë. êîíñêàÿ ïèÿâêà
atþan ïð.è ïåðåí. æàæäóùèé
attaþe äèï. àòòàøå
attestat, -tý àòòåñòàò
attestle -mek àòòåñòèðîâàòü
attestleme àòòåñòàöèÿ
attestlen -mek áûòü àòòåñòèðîâàííûì
attestlengen àòòåñòèðîâàííûé
attýr -maq 1) ñòðàä. îò atmaq; 2) èçâåðãàòü
attik àòòè÷åñêèé; ~tuzçuq   àòòè÷åñ-

êàÿ ñîëü (òîíêîå îñòðîóìèå)

attraksyon àòòðàêöèîí
ATY (avtomatik  telefon yamý) ÀÒÑ
atyýldýzý àñòð. Ïåãàñ
audifon òåõ. àóäèôîí
audiovizüel àóäèîâèçóàëüíûé
audit àóäèò
auditorya àóäèòîðèÿ
auksyon àóêöèîí
av I îõîòíè÷èé è ðûáîëîâíûé

ïðîìûñåë
av II øèðèíêà øòàíîâ
av -maq ñêîñèòüñÿ, íàêëîíèòüñÿ âáîê
avaç ñãîâîð÷èâàÿ (î æåíùèíå)
avadan ÿùèê äëÿ èíñòðóìåíòîâ
avadanlýq, -ðý íàáîð èíñòðóìåíòîâ
avâl, -li ôèí. àâàëü
aval àðãî. ÷îêíóòûé, ïðèäóðîê
avam ïðîñòîíàðîäüå
avamca 1) ïðîñòîíàðîäíûé;

2) âóëüãàðíî
avamfirib äåìàãîã
avamfiribçe äåìàãîãè÷åñêè, -êèé
avamfiriblik, -gi äåìàãîãèÿ
avamiy ïðîñòîíàðîäíûé; ãðóáûé
avan ðåçâûé (î âåòðå)
avanaq, -ðý ïðîñòîôèëÿ, îñòîëîï
avanaqça ïî-äóðàöêè, ïî-èäèîòñêè
avanaqlýq, -ðý ëåãêîâåðèå, ïðîñòîäóøèå
avangard âîåí. àâàíãàðä
avangardist àâàíãàðäèñò
avangardizm àâàíãàðäèçì
avanla -maq 1) óáûñòðÿòü (øàãè), ïîñïå-

øàòü; 2) óñèëèâàòüñÿ (î âåòðå)
avans àâàíñ
avansýra -maq ñì. avanlamaq
avansla -maq àâàíñèðîâàòü
avanta ðàçã. íàæèâà
avantacý ðàçã. èùóùèé ë¸ãêîé íàæèâû
avantaj âûãîäà, ïðåèìóùåñòâî, ôîðà
avantajlý âûãîäíûé; äàþùèé

ïðåèìóùåñòâî
avantür àâàíòþðà
avantürci àâàíòþðèñò
avantürcilik, -gi àâàíòþðèçì
avantürist, -ti 1) avantürcü;

2) aâàíòþðèñòè÷åñêèé
avantürizm ñì. avantürcülik
Avar 1) àâàðåö, -êà; ~lar èñò. àâàðû,

îáðû (òþðêñêîå ïëåìÿ)
avara ìîð. îò÷àëèâàé!
avare áåçäåëüíèê, áðîäÿãà
avarelik, -gi áåçäåëüå, ïðàçäíîñòü
avarya àâàðèÿ
avaryal àâàðèéíûé
avaryal-qurtarýþ àâàðèéíî-ñïàñàòåëüíûé
avaryasýz áåçàâàðèéíûé
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avaryasýzlýq, -ðý áåçàâàðèéíîñòü
avav äåòñê.ñîáàêà
avavla -maq ðàçã. ëàÿòü
avaz êðèê, âîïëü
avcý îõîòíèê
avcýlýq, -ðý îõîòíè÷èé ïðîìûñåë
avcýotu áîò. ãîðèöâåò, àäîíèñ
avdet âîçâðàùåíèå
avdetçi âîçâðàòèâøèéñÿ íà ðîäèíó
avdetiy âîçâðàòèâøèéñÿ ê

ìóñóëüìàíñêîé âåðå
avdetname äèï.îòçûâ
avenü àâåíþ
avgur àâãóð
avðýn I ïîêîñèâøèéñÿ (î ñòðîåíèè)
avðýn II îòâåðñòèå â ñòåíå äëÿ ñòîêà

âîäû
aviabenzin àâèàáåíçèí
aviabildirim àâèàñîîáùåíèå
aviabirleþme àâèàñîåäèíåíèå
aviabomba àâèàáîìáà
aviadispetçer àâèàäèñïåò÷åð
aviadonanma àâèàöèÿ, âîçäóøíûé ôëîò
aviaendirim àâèàäåñàíò
aviaespionaj àâèàøïèîíàæ
aviafaros àâèàìàÿê
aviakompanya àâèàêîìïàíèÿ
aviamakinetüfek àâèàïóëåì¸ò
aviamekanikçi àâèàìåõàíèê
aviamekanika àâèàìåõàíèêà
aviamektep àâèàøêîëà
aviamodel, -li àâèàìîäåëü
aviamodelci àâèàìîäåëèñò
aviamotor àâèàìîòîð
aviaögretmen àâèàèíñòðóêòîð
aviapaket àâèàïàêåò
aviapoçta àâèàïî÷òà
aviaqaza àâèàêàòàñòðîôà
aviaqýsým àâèà÷àñòü
aviaradiobaðlaþým àâèàðàäèîñâÿçü
aviaradiofaros àâèàðàäèîìàÿê
aviasanayi àâèàïðîìûøëåííîñòü
aviataþýt, -tý àâèàòðàíñïîðò
aviateknisyen àâèàòåõíèê
aviatersane àâèàâåðôü
aviatop àâèàïóøêà
aviator àâèàòîð
aviatorpil àâèàòîðïåäà
aviayetek àâèàçâåíî
aviayolcu àâèàïàññàæèð
avisto êîì. àâèñòà
Avisto ëèò. Àâåñòà
avize ëþñòðà
avizeterek áîò. þêêà
avizo êîì. àâèçî
avla äâîð (îãîðîæåííûé)

avla -maq îõîòèòüñÿ, ëîâèòü
avlan -maq 1) áûòü ïîéìàííûì;

2) ïð. è ïåðåí. ïîïàñòüñÿ
avlanma çàíÿòèå îõîòíè÷üèì

ïðîìûñëîì
avlaq, -ðý 1) îòäàëåííûé, áåçëþäíûé;

2) ìåñòî, áîãàòîå äè÷üþ
avn, -ný 1) ïîìîùü; 2) ïîìîùíèê
avna -maq 1) êàòàòüñÿ, âàëÿòüñÿ (íà òðàâå,

ñíåãó); 2) ñâàëèâàòüñÿ
avnat -maq ñâàëèòü, îïðîêèíóòü
avrat, -dý 1) æåíà; 2) áàáà
avret, -ti 1) ñðàìíûå ìåñòà; 2) áàáà;

æåíà
avrý -maq äèàë. áîëåòü
avrýt -maq äèàë. 1) ïðè÷èíÿòü áîëü;

2) áîëåòü
avrupaca åâðîïåéñêèé; íà åâðîïåéñêèé

ëàä
Avrupalý åâðîïååö
avrupalýlaþ -maq åâðîïåèçèðîâàòüñÿ
avrupalýlaþtýr -maq åâðîïåèçèðîâàòü
avruq, -ðý 1) áîëüíîé, ïàöèåíò;

2) áîëüíîé (î ÷àñòè òåëà)
avsaq, -ðý áîò. îñîêîðü
Avstralyalý àâñòðàëèåö
avsul âåò. ÿùóð
avþaq òåõ. óïîðíûé äèñê
Avþar, afþar îãóçñêîå ïëåìÿ
avtarki àâòàðêèÿ
avto, -su àâòîìîáèëü
avtoanayol, -lu àâòîìàãèñòðàëü
avtobaqman àâòîèíñïåêòîð
avtobaqmanlýq, -ðý àâòîèíñïåêöèÿ
avtobaz àâòîáàçà
avtobenzin àâòîáåíçèí
avtobiografya àâòîáèîãðàôèÿ
avtobuçurðat àâòîëåáåäêà
avtobus àâòîáóñ
avtoçana àâòîñàíè
avtodrom àâòîäðîì
avtodrezin àâòîäðåçèíà
avtodümenci àâòîïèëîò
avtoeczahane àâòîàïòåêà
avtofriç, -ci àâòîðåôðèæåðàòîð
avtogen àâòîãåí
avtogreyder àâòîãðåéäåð
avtohocalýq, -ðý àâòîõîçÿéñòâî
avtoiþletme àâòîçàâîä
avtokar àâòîêàð
avtokarcý àâòîêàðùèê
avtoklav ìåä. àâòîêëàâ
avtokombinat àâòîêîìáèíàò
avtokötergiç àâòîïîäúåìíèê
avtol àâòîë
avtolaboratorya àâòîëàáîðàòîðèÿ
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avtolâstik àâòîïîêðûøêà
avtomat àâòîìàò
avtomatçý âîåí.àâòîìàò÷èê
avtomatik àâòîìàòè÷åñêèé
avtomatikçe àâòîìàòè÷åñêè
avtomatike àâòîìàòèêà
avtomatizle -mek àâòîìàòèçèðîâàòü
avtomatizlengen àâòîìàòèçèðîâàííûé
avtomekanikçi àâòîìåõàíèê
avtomektep, -bi àâòîøêîëà
avtomobil, -li àâòîìîáèëü
avtomobilci àâòîìîáèëèñò
avtomobilcilik, -gi àâòîìîáèëèçì
avtomobilyapýcýlýq, -ðý àâòîìîáèëåñòðîåíèå
avtomodelizm àâòîìîäåëèçì
avtomotoklub àâòîìîòîêëóá
avtomögedek àâòîôóðãîí
avtonom àâòîíîìíûé
avtonomik òåõ. àâòîíîìíûé
avtonomya àâòîíîìèÿ
avtooperator àâòîîïåðàòîð
avtopark àâòîïàðê
avtopilot àâòîïèëîò
avtoportret àâòîïîðòðåò
avtoqaplavýç àâòîøèíà
avtoqatar àâòîêîëîííà
avtoqatrancý àâòîãóäðîíàòîð
avtoqoþu àâòîãîíêè
avtor, -rý àâòîð
avtoralli àâòîðàëëè
avtoreferat àâòîðåôåðàò
avtoritar àâòîðèòàðíûé
avtoritet àâòîðèòåò
avtorizlengen àâòîðèçîâàííûé
avtorsal àâòîðñêèé
avtosaban àâòîïëóã
avtosanayi àâòîïðîìûøëåííîñòü
avtosarnýç àâòîöèñòåðíà
avtoservis àâòîñåðâèñ
avtosever àâòîëþáèòåëü
avtostop àâòîñòîï
avtosuvlaq, -ðý àâòîïîèëêà
avtoþilte àâòîêàìåðà
avtotaleke àâòîòåëåæêà
avtotamirci àâòîðåìîíòíèê
avtotamircilik àâòîðåìîíòíûé
avtotaþýt àâòîòðàíñïîðò
avtoterazi àâòîâåñû
avtotirkev àâòîïðèöåï
avtotren àâòîïîåçä
avtoturist àâòîòóðèñò
avtoturizm àâòîòóðèçì
avtotükan àâòîëàâêà, àâòîìàãàçèí
avtovagon àâòîâàãîí
avtovokzal àâòîâîêçàë
avtoyað àâòîìîáèëüíûå ìàñëà

avtoyam àâòîñòàíöèÿ
avtoyapýcýlýq àâòîìîáèëåñòðîåíèå
avtoyazðýç àâòîðó÷êà
avtoyemlik ñ.-õ. àâòîêîðìóøêà
avtoyol àâòîòðàññà
avtoyükleviç àâòîïîãðóç÷èê
avuç, -çý 1) ëàäîíü; 2) ãîðñòü
avuçla -maq íàáèðàòü ãîðñòÿìè
avuçlan -maq ñòðàä. îò avuçlamaq
avul àóë
avulda -maq ëàÿòü
avuldaþ èç îäíîãî àóëà
avuldý ëàé
avun -maq óòåøàòüñÿ
avunç óòåøåíèå
avunçaq áûñòðî óñïîêàèâàþùèéñÿ (î

ðåá¸íêå)
avunçsýz áåçóòåøíûé, -î
avundur -maq óòåøàòü, óñïîêàèâàòü
avuntý óòåøåíèå, óòåõà
avuq ïîêîñèâøèéñÿ âáîê (î

ñòðîåíèè)
avuqluq, -ðý îòêëîíåíèå îò âåðòèêàëè
avurça ñöåæåííàÿ ïðîñòîêâàøà
avurt, -tý àíàò. çàù¸÷íûé ìåøîê
avurtla -maq ïðîáîâàòü íà âêóñ (÷òî-ë.

æèäêîå)
avurtlan  -maq ñòðàä. îò avurtlamaq
avurtl ý ïåðåí. ñ íàäóòûìè ù¸êàìè,

íàäìåííûé
avus âîñê
Avusturyalý àâñòðèåö
avuþ I êîñîé; ~ baqmaq êîñèòü (î

ãëàçå)
avuþ II ñìåíà
avuþ -maq 1) ïåðåìåùàòüñÿ, ïåðåõîäèòü;

2) ñìåíÿòüñÿ; 3) ïåðåìåæàòüñÿ,
÷åðåäîâàòüñÿ

avuþdaþ ñìåíùèê (ïî ðàáîòå)
avuþucý ïåðåìåííûé
avuþla -maq ñì. uvuslamaq
avuþtur -maq 1) ìåíÿòü ìåñòàìè; 2) ñìåíÿòü

(íà ðàáîòå); 3) ÷åðåäîâàòü
avuþuv 1) ñìåíà; 2) ÷åðåäîâàíèå
avuþuvsýz áåññìåííûé
avut I âîäî¸ì
avut II âüþ÷íîå ñåäëî (âåðáëþäà)
avut III ñïîðò. àóò
avut -maq 1) óòåøàòü, óíèìàòü;

2) îòâëåêàòü, ðàçâëåêàòü
a-vü îôèö. ïî ïðåäúÿâëåíèè
ay I ìåæä. àé!, îõ!, î!
ay II ëóíà, ìåñÿö
ay III ñâÿòîé; ~ Petri  ñâÿòîé Ï¸òð
aya I ëàäîíü
aya II ñâÿòîé (õðèñòèàíñêèé)
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âya ïîýò. óæåëè, ðàçâå
aya -maq ùàäèòü, ïîùàäèòü
ayabuz ëüäèíà
ayal 1) æåíà; 2) ñåìüÿ, äîìî÷àäöû
ayal -maq ñòðàä. îò ayamaq
ayala -maq 1) ìàçàòü, ðàçìàçûâàòü

ëàäîíüþ; 2) çàòèðàòü
(øòóêàòóðêó)

ayalaq, -ðý ò¸ðêà (èíñòðóìåíò øòóêàòóðà)
ayalav ðàçìàçûâàíèå; çàòèðêà
ay-altý ïîäëóííûé
ayamadan áåç ïîùàäû; áåñïîùàäíî
ayan I ÿñíûé, ÿâíûé
ayan II çíàòü; Qýrým ~larý   èñò. çíàòíûå

ëþäè Êðûìà
ayan-beyan ñîâåðøåííî ÿñíî
ayanen âîî÷èþ
ayanðan îáåðåãàþùèé ñåáÿ
ayanla -maq 1) õîäèòü ñòóïüþ (î ëîøàäè);

2) ñòóïàòü îñòîðîæíî
ayanlav ñòóïü (ïîõîäêà ëîøàäè)
ayaq, -ðý 1) íîãà; ëàïà; 2) íîæêà; 3) øàã;

4) ñòóïåíüêà; 5) ôóò
ayaqaltý 1) ïðîåçæàÿ äîðîãà; 2) áîéêîå

ìåñòî
ayaqça áèîë. ëîæíîíîæêè
ayaqçaq, -ðý ïåäàëü
ayaqçý 1) óñò., ïîýò. âèíî÷åðïèé;

2) îáñëóæèâàþùèé ãîñòåé íà
ñâàäüáå

ayaqçýn ïåäàëü (ñòàíêà, ðîÿëÿ è ò.ï.)
ayaqdaþ 1) èäóùèå â íîãó; 2) ñîáóòûëü-

íèêè; 3) òîâàðèù, ïîïóò÷èê
ayaqla -maq 1) øàãàòü; 2) ìåðèòü íîãàìè;

3) òîïòàòü íîãàìè
ayaqlan -maq 1) ïîäíèìàòüñÿ íà íîãè;

2) âîññòàâàòü
ayaqlandýr -maq ïîäíÿòü íà íîãè (ëþäåé)
ayaqlanma âîññòàíèå, áóíò
ayaqlaþ -maq: ~ýp yatmaq ëå÷ü âàëåòîì
ayaqlý 1) èìåþùèé êàêèå-ë. íîãè;

2) äëèííîíîãèé; 3) ñ íîæêàìè
ayaqlýq, -ðý 1) ïåäàëü; 2) ñêàìåå÷êà äëÿ

íîã; 3) õîäóëè
ayaqqap, -bý îáóâü
ayaqqapçý 1) îáóâùèê; ñàïîæíèê;

2) ïðîäàâåö îáóâè
ayaqqapçýlýq, -ðý 1) ïðîèçâîäñòâî îáóâè;

2) òîðãîâëÿ îáóâüþ
ayaqqaplýq, -ðý ìåñòî, øêàô äëÿ îáóâè
ayaqsýz áåçíîãèé
ayaqsýzlar áèîë. áåçíîãèå çåìíîâîäíûå
ayaqtaqýmý ïðîñòîíàðîäüå, ÷åðíü
ayaqteri ïëàòà çà äîñòàâêó ÷åãî-ë.
ayaqtop ôóòáîë; ñì. tepmetop

ayaqucu 1) èçíîæüå (êðîâàòè); 2) àñòð.
íàäèð, íèæíÿÿ òî÷êà

ayaqüstü 1) íà íîãàõ, ñòîÿ; 2) áûñòðî
ayaqyolu îòõîæåå ìåñòî, òóàëåò
ayar 1) ýòàëîí; 2) êëåéìåíèå;

3) ïðîáà; 4) ðåãóëÿòîð;
5) ðåãóëèðîâêà; 6 ) òî÷íîå
âðåìÿ; 7) òî÷íîñòü (÷àñîâ);
8) õàðàêòåð

ayarcý 1) êîíòðîë¸ð èçìåðèòåëüíûõ
ïðèáîðîâ; 2) ïðîáèðùèê

ayarla -maq 1) âûâåðÿòü è èñïðàâëÿòü
èçìåðèòåëüíûå ïðèáîðû;
2) ñòàíäàðòèçîâàòü;
3) íàëàæèâàòü

ayarlan -maq ñòðàä.îò ayarlamaq
ayarlat -maq ïîíóä.îò ayarlamaq
ayarlavýç ðåãóëÿòîð
ayarlý 1) îòðåãóëèðîâàííûé;

èìåþùèé ïðîáèðíîå êëåéìî
ayarsýz 1) íåîòðåãóëèðîâàííûé;

2) áåç ïðîáèðíîãî êëåéìà
ayarsýzlýq, -ðý íåòî÷íîñòü,

íåîòðåãóëèðîâàííîñòü
ayart -maq 1) ñáèâàòü ñ òîëêó;

2) ñîáëàçíÿòü; 3) ïåðåìàíèâàòü
ayartý ñîáëàçí
ayartýcý ñîáëàçíèòåëü, -íûé; èñêóñèòåëü
ayartýl -maq ñòðàä. îò ayartmaq
ayartýlýþ èñêóøåíèå
ayat ñåíè, ïðèõîæàÿ
ayav ïîùàäà
ayavlý 1) ùàäÿùèé; 2) ùàäÿùå
ayavsýz áåñïîùàäíûé, -î
ayavsýzlýq, -ðý áåñïîùàäíîñòü
ayay î, åñëè áû!
ay-ay çîîë. àé-àé
ayaz ìîðîç
ayazdede äåä-ìîðîç
ayazgül ìîðîçíûå óçîðû (íà ñòåêëå)
ayazla -maq 1) ìîðîçèòü; 2) çàìåðçàòü
ayazlan -maq ñòàíîâèòüñÿ ìîðîçíîé (î

ïîãîäå)
ayazlandýr -maq çàêàëÿòü õîëîäîì (î ñåìåíàõ)
ayazlat -maq çàìîðàæèâàòü, äåðæàòü íà

ìîðîçå
ayazlý ìîðîçíûé
aybalýq, -ðý çîîë. ëóíà-ðûáà
aybalta àëåáàðäà
aybar ïîýò. ñâåòëûé, êàê ëóíà
aybaþý ìåñÿ÷íûå, ìåíñòðóàöèÿ
aybetle -mek õîëèòü, íåæèòü,
aybetli óõîæåííûé, õîë¸ííûé
aybet-qiybet: ~östürmek âçðàñòèòü (ðåá¸íêà) â

õîëå è íåãå
aycýl ïîäâåðæåííûé âëèÿíèþ ëóíû
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ayça ñåðï ëóíû, ìîëîäîé ìåñÿö
ayçýq, -ðý àðõ. òèìïàí; ëþíåò
ayçiçek, -gi áîò. ïîäñîëíå÷íèê
ayda -maq ãíàòü; 2) âîäèòü
aydal -maq ñòðàä. îò àydamaq
aydamaq, -ðý ðàçáîéíèê; ãàéäàìàê
aydamaqlýq, -ðý çàíÿòèå ðàçáîåì
aydangül ëþáÿùàÿ íàðÿæàòüñÿ äåâî÷êà
aydar ÷óá, êëîê (êàê ó êàçàêîâ)
aydaþtýr -maq ïîãîíÿòü, óñèëåííî ãíàòü
aydat -maq ïîíóä. îò aydamaq
aydav 1) ïåðåãîí; 2) âîæäåíèå
aydavcý 1) ïåðåãîíùèê (ñêîòà);

2) âîäèòåëü
aydavcýlýq, -ðý âîæäåíèå
aydý ìåæä. 1) àéäà!, äàâàé!, íó!

2) ëàäíî, ïóñòü; 3) äà, íó;
4) ïóñòü

aydý aydý ìåæä. Ëàäíî! Êîðî÷å!
aydýn 1) ñâåòëûé; 2) èíòåëëèãåíò(íûé)
aydýnla -maq îñâåùàòü
aydýnlan -maq 1) îñâåùàòüñÿ; 2) ïðîÿñíÿòüñÿ;

3) ïðîñâåùàòüñÿ
aydýnlanma 1) îñâåùåíèå; 2) ïðîÿñíåíèå;

3) ïðîñâåùåíèå
aydýnlaþ -maq 1) ïðîñâåòëåòü; 2) ñòàòü ÿñíûì,

ïðîÿñíèòüñÿ
aydýnlat -maq 1) îñâåùàòü; 2) ïðîñâåùàòü
aydýnlatýcý 1) îñâåòèòåëüíûé, 2) ïðîñâåòè-

òåëüíûé, ïðîñâåòèòåëüñêèé
aydýnlatma 1) ïð.è ïåðåí. îñâåùåíèå;

2) ïðîñâåùåíèå
aydýnlý: ~oluñ è âàì òîãî æå! (îòâåò íà

ïîçäðàâëåíèå közüñiz aydýn!)
aydýnlýq, -ðý 1. 1) ñâåò, îñâåù¸ííîñòü;

2) îñâåù¸ííîå ìåñòî; 3) ÿñ-
íîñòü, îò÷¸òëèâîñòü; 2. ñâåòëûé

aydýñýz ïðîñò. äàâàé
aydýsana ïðîñò. àéäà æå!; íó äàâàé æå!
aydut áàíäèò; èñò. ãàéäóê
aydutlan -maq ðàçã. âåñòè ñåáÿ êàê áàíäèò
aydutlýq, -ðý áàíäèòèçì
ayet ñòèõ Êîðàíà
aygidi ìåæä. àõ!, î!
ayðaqçý ñîãëÿäàòàé, øïèîí
ayðaqçýlýq, -ðý òàéíîå íàáëþäåíèå, øïèîíàæ
ayðaqla -maq òàéíî íàáëþäàòü, øïèîíèòü
ayðýr ïð.è ïåðåí. æåðåáåö
ayðýrlan -maq ðàçã . ïðîÿâëÿòü ñëàäîñòðàñòèå
ayðýrlýq, -ðý
ayðýt, -tý 1) ïðèáîð, àïïàðàò; 2) ôèçèîë.

îðãàíû, àïïàðàò
ayðýtçý òåõí. àïïàðàò÷èê
ayhay ìåæä. î, åñëè áû!
ayýl ïîäïðóãà

ayýn -maq 1) îòðåçâåòü; 2) î÷íóòüñÿ;
3) îïðàâèòüñÿ (ïîñëå áîëåçíè)

ayýndýr -maq 1) îòðåçâëÿòü; 2) ïðèâîäèòü â
ñîçíàíèå; 3) ïåðåí. ñïåðåòü,
ñòàùèòü

ayýndýrýcý 1) ïðèâîäÿùèé â ÷óâñòâî;
îòðåçâëÿþùèé; 2) âîðèøêà,
âîðîâàòûé

ayýndýrma ðàçã. êðàäåííûé
ayýnýq ïðîòðåçâåâøèé; òæ. ïåðåí.

òðåçâûé
ayýnýqbaþlý òðåçâûé (â ñóæäåíèÿõ)
ayýnýqlýq, -ðý ïð. è ïåðåí. òðåçâîñòü
ayýnuv ïð. è ïåðåí. îòðåçâëåíèå,

ïðîòðåçâëåíèå
ayýp, aybý 1. 1) ñòûä, ïîçîð, ñðàì;

2) äåôåêò, èçúÿí; 2. ïîñòûäíûé
ayýpla -maq ñòûäèòü; îñóæäàòü
ayýplan -maq ïîäâåðãàòüñÿ íàðåêàíèÿì,

îñóæäåíèþ
ayýplanuv ãë. èìÿ îò ayýplanmaq
ayýplat -maq ïîíóä. ayýplamaq
ayýplav îñóæäåíèå, ïîðèöàíèå
ayýplý 1) äîñòîéíûé îñóæäåíèÿ;

2) èìåþùèé íåäîñòàòîê (èçúÿí)
ayýpsýz 1) áåçóêîðèçíåííûé;

2) áåññòûæèé
ayýpsýzlýq, -ðý 1) áåçóêîðèçíåííîñòü;

2) áåññòûäñòâî
ayýq -maq áîÿòüñÿ ïîäîéòè ê êîìó-÷åìó-ë.
ayýqmadan áåçáîÿçíåííî
ayýr áîò. àèð
ayýr -maq 1) ðàçäåëÿòü; 2) ðàçúåäèíÿòü;

3) ðàçíèìàòü; 4) ðàçëó÷àòü;
ðàçâîäèòü; 5) ðàçëè÷àòü,
îòëè÷àòü; 6) äåëèòü íà ÷àñòè;
7) õèì. ðàñùåïëÿòü

ayýraç õèì. 1) ðåàêòèâ, ðåàãåíò;
2) ðåàêòèâíûé

ayýrdet -mek îòëè÷àòü, ðàçëè÷àòü ÷òî îò ÷åãî
ayýrdetici îòëè÷èòåëüíûé
ayýrdetil -mek èìåòü îòëè÷èå, îòëè÷àòüñÿ,

áûòü îòëè÷àåìûì
ayýrdetilir ðàçëè÷èìûé
ayýrdetilmez íåðàçëè÷èìûé
ayýrða ðàçäîð, ðàñêîë
ayýrðacý ðàñêîëüíèê
ayýrðacýlýq, -ðý ðàñêîëüíè÷åñòâî
ayýrðaþ -maq äåëèòü(ñÿ) íà ñâîèõ è ÷óæèõ.

ðàñêàëûâàòüñÿ
ayýrðaþuv ìåæäóóñîáèöà
ayýrðan 1. 1) ôèç. äèñïåðãèðóþùèé;

2) ìàò. äèñêðèìèíàíòíûé;
2. ìàò. äèñêðèìèíàíò

ayýrðýç ñåïàðàòîð
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ayýrýcý 1. îòëè÷èòåëüíûé, ðàçëè÷èòåëü-
íûé; 2. 1) âûêëþ÷àòåëü; 2) òåõ.
îòäåëèòåëü

ayýrma ãë. èìÿ îò ayýrmaq
ayýrmacýlýq, -ðý äèñêðèìèíàöèÿ
ayýrt: ~etmek ñì. ayýrdetmek
ayýrtý 1) ðàçëè÷èå; 2) íþàíñ, îòòåíîê
ayýrtla -maq âûáèðàòü ñîð, êàìóøêè (èç

ðèñà è ò.ï.)
ayýrtlan -maq ñòðàä. îò ayýrtlamaq
ayýrtlav âûáîðêà, î÷èùåíèå îò ñîðà
ayýrtqýç òðèåð, çåðíîî÷èñòèòåëü
ayýruv ãë. èìÿ îò ayýrmaq
ayýt áîò. öåëîìóäðåííèê
ayýn 1) ðåëèãèîçíûé îáðÿä;

2) ðèòóàë, ñâÿùåííîäåéñòâèå
ayýn-oyun íàäóâàòåëüñòâî, îáìàí
ayla îðåîë, íèìá
aylan -maq 1) õîäèòü êðóãîì; âåðòåòüñÿ,

âðàùàòüñÿ; 2) ïîâîðà÷èâàòüñÿ
aylanavuq âåðòëÿâûé
aylançaq íåïîñòîÿííûé (î ÷åëîâåêå,

õàðàêòåðå)
aylançaqlýq, -ðý íåïîñòîÿíñòâî
aylançýq îêîëüíûé, êðóæíûé (î ïóòè)
aylançýqlý ñì. aylançýq
aylandýr -maq âåðòåòü, âðàùàòü, êðóòèòü
aylanýþ ïîâîðîò (ïóòè)
aylant àíàò. àéëàíò, øåéíûé ïîçâîíîê
aylanuv êðóæåíèå, âðàùåíèå
aylaq î÷åíü, ÷ðåçâû÷àéíî
aylaq aylaq âîçãëàñ íåäîâåðèÿ
aylý ëóííûé
aylýq, -ðý 1. (åæå)ìåñÿ÷íûé; 2. ìåñÿ÷íûé

çàðàáîòîê, îêëàä
aylýqçý ïîëó÷àþùèé æàëîâàíüå
aylýqlý îïëà÷èâàåìûé ïîìåñÿ÷íî
ayman áîëüøîå êðóãëîå êîðûòî (äëÿ

êóïàíèÿ)
aymaq, -ðý ïÿòíî (îò ÷åãî-ë. âÿæóùåãî,

êðàñÿùåãî)
aymaqla -maq ðàçìàçûâàòü
ayn, -ný 1) óñò. îêî; 2) èñòî÷íèê;

3) ñóùíîñòü; 4) ïîäëèííèê;
5) òî÷íîå ïîäîáèå

ayne 1) çåðêàëî; 2) çåðêàëî âîäû;
3) àðãî ëàôà; 4) îòðàæàòåëü

ayneci 1) çåðêàëüùèê; 2) ïåðåí. õèòðåö,
ïëóò

aynecilen -mek õèòðèòü, ïëóòîâàòü
aynecilik, -gi õèòðîñòü, ïëóòîâñòâî
ayneli 1. 1) ñ çåðêàëàìè; 2) ñ îòðàæàòå-

ëåì; 2. êðàñàâ÷èê, êðàñîòêà
aynen 1) â òî÷íîñòè; 2) íàòóðîé
ayneniy êîëûáåëüíàÿ (ïåñåíêà)
ayneniyle -mek óáàþêèâàòü

aynesiz 1) áåç çåðêàëà, îòðàæàòåëÿ; 2)
àðãî íåâàæíûé, -î

ayný òîò æå ñàìûé
aynýlýq, -ðý òîæäåñòâåííîñòü
aynýq -maq ïðèéòè â ñåáÿ (ïîñëå ñíà)
aynýsafa áîò. êàëåíäóëà
ayni ñì. ayný
aynileþ -mek ñòàíîâèòüñÿ òàêèì æå
aynleþtir -mek äåëàòü îäèíàêîâûì
ayniyet, -ti òîæäåñòâåííîñòü
aynorlu âû÷óðíûé; âèòèåâàòûé (î

ñòèëå)
aynorlulýq, -ðý âû÷óðíîñòü, âûñïðåííîñòü
aynurlu ëóííûé (î íî÷è)
aynüþþems ìèí. îïàë
ayqaþ êðåñò-íà-êðåñò
ayqaþtýr -maq ðàñïîëîæèòü êðåñò-íà-êðåñò
ayqýrý 1) íåäîçâîëåííûé;

2) ïðîòèâîðå÷àùèé
ayqýrýlaþ -maq èäòè âðàçðåç ñ ÷åì-ë.
ayqýrýlýq, -ðý íåñîîòâåòñòâèå
ayraðaç ðîãàòèíà
ayran ïàõòà
ayrasýz áåç èñêëþ÷åíèÿ
ayravuq, -ðu áîò. ïûðåé
ayrý îòäåëüíûé, -î; ÷àñòíûé
ayrý-ayrý 1. îòäåëüíî, âðîçü; 2. ðàçíûé
ayrýbaþýna îòäåëüíî, îáîñîáëåííî
ayrýca 1) îòäåëüíî, âðîçü; 2) îñîáåí-

íî, â îñîáåííîñòè
ayrýcalýq, -ðý ïðèâåëåãèÿ, ïðåèìóùåñòâî
ayrýcýlýq, -ðý îáîñîáëåíèå, îáîñîáëåííîñòü
ayrýcinsten ôèç., õèì. íåîäíîðîäíûé,

ãåòåðîãåííûé
ayrýl -maq 1) ðàç-, îòäåëÿòüñÿ; 2) ðàçúåäè-

íÿòüñÿ; 3) ðàçâîäèòüñÿ; 4) îò-
ëè÷àòüñÿ; 5) õèì., ôèç. ðàñïà-
äàòüñÿ

ayrýla 1) îòäåëÿòü; 2) äèñêðèìèíèðî-
âàòü; 3) êëàññèôèöèðîâàòü

ayrýlamaz íåîòäåëèìûé
ayrýlamazlýq, -ðý íåîòäåëèìîñòü
ayrýlan -maq îòäåëÿòüñÿ
ayrýlanuv, -vu ðàñêîë, ðàçëàä
ayrýlaþ -maq îòäåëÿòüñÿ
ayrýlaþuv, -vu îáîñîáëåíèå
ayrýlýq, -ðý 1) ðàçäåëåíèå; 2) ðàññòàâàíèå;

3) ðàçíîãëàñèå; 4) ðàçâîä
ayrýlýþ -maq ðàçâîäèòüñÿ
ayrýlýþuv, -vu ðàçâîä (ñóïðóãîâ)
ayrýlmaz íåðàçëó÷íûé
ayrýqsýn ýêñöåíòðè÷íûé,

ýêñòðàâàãàíòíûé
ayrýt I ìàò. ðåáðî, ãðàíü
ayrýt II îáðàò(êà), ñåïàðèðîâàííîå

ìîëîêî



61

Sanduqanýñ sol tarafýndaki yazý:

Baðçasaraydaki Han Sarayýnýñ mezarlýðýnda Qýrým Haný
�Qattý� II Selim Geraynýñ (ö. 1748)* qabriniñ körüniþi

ve baþtaþý ile
sanduqasýnýñ
üzerindeki

kitabelerniñ
metinleri.

Rýzâsýn isteyen Haqqýñ,
Dediler oña: �Hoþ geldiñ�.
Cihân baðýný mülk etmeñ,
Demezler: �Divâne boþ geldiñ�.

* II Selim Geray (1708�1748) � Qýrým Haný I Qaplan Geraynýñ (1680�1738, hanlýðý: 1707�08,
1713�16, 1730�36) oðlu ve meþhur Hacý I Selim Geray Hannýñ (1634�1704, hanlýðý: 1671�78,
1684�91, 1692�99, 1702�04) torunýdýr. 1743�1748 senelerinde Qýrým Haný oldu. Heybet ve vaqar
sahibi olup, þahsiy hayatýnda ve devlet iþlerinde pek sert davrandýðýndan ötrü avam halq ve ordu
tarafýndan �Qattý� Selim Geray olaraq añýldý.
** 1161 hicriy yýlý milâdiy taqviminde 1748 yýlýna rastkelmektedir.

Hüve’l–Hallâqu’l–Bâqî

Merhûm ve maðfûr Selîm Geray Han
bin merhûm Qaplan Geray Han
bin merhûm el-Hac Selîm Geray Han
rahimehumullâhi teâlâ bi-hürmeti’l - Fâtiha

Sene 1161**

Sanduqanýñ sað tarafýndaki arapça bir beyit ve onuñ tercimesi:

Ölüm [öyle] bir kâsedir ki, her yaþaðan ondan içecek,
Qabir [öyle] bir mekândýr ki, her insan oña kirecek.

Haz.: N. A.
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Nevbetteki sayýda:

Umer Ýpçi: hayatý, faaliyeti ve eserleri.

Noman Celebi Cihan. Þiirleri.

Evliya Çelebi “Seyahatname” (seçmeler).

Adam Mickiewicz �Qýrým sonetleri�.

Peyðamberler qýssalarý.

Folklor incileri.

Haza Hikâyet-i Yusuf aleyhisselâm ve Zeliha (devamý).

“Günsel” E nsiklopedyasý.

GGÜNSEL
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